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Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden,
um Verletzungen und Schäden zu verhindern:

� Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig 
durch und beachten sie deren Hinweise. Machen
Sie sich anhand dieser Gebrauchsanweisung mit
dem Gerät, dem richtigen Gebrauch sowie den
Sicherheitsvorschriften vertraut.

� Bewahren Sie diese gut auf, damit Ihnen die
Informationen jederzeit zur Verfügung stehen.

� Falls Sie das Gerät an andere Personen überge-
ben sollten, händigen Sie diese
Bedienungsanleitung bitte mit aus.

Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser
Anleitung entstehen.

Verpackung:
Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wiederverwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.

1. Anwendungsbereich
Der Kettenschärfer ist zum Schärfen von Sägeketten
geeignet

2. Sicherheitshinweise   
Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
in beiliegendem Heftchen.

3. Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang (Abb.1/2)  

1. Kettenstopper
2. Einstellschraube Kettenstopper
3. Skala für Schleifwinkeleinstellung
4. Feststellschraube für Schleifwinkeleinstellung
5. Führungsschiene für Kette
6. Kettenfeststellschraube
7. Einstellschraube für Tiefenbegrenzung
8. Schleifscheibe
9. Ein-/Ausschalter
10. Schleifkopf
11. Netzkabel

4. Montage (Abb. 3-6)
� Kettenspannmechanismus in die Aufnahme

stecken (Abb.3) und von unten mit der
Sternschraube verschrauben (Abb. 4).

� Kettenschärfer vor Inbetriebnahme an einem
geeignetem Ort (staubgeschützt, trocken, gut

beleuchtet) mit Befestigungsschrauben M8 und
Beilagscheiben an einer geeigneten Unterlage
(z.B. Werkbank) befestigen (Abb.5)

� Achten Sie hierbei darauf, dass die
Montageplatte des Kettenschärfers bis zum
Anschlag auf die Unterlage geschoben werden
muss (Abb.6)

5. Inbetriebnahme (Abb. 7-11)
Achtung! Vor jeder Einstellung am Gerät immer erst
das Gerät ausschalten und den Netzstecker ziehen.

5.1. Zu schärfende Kette in die Führungsschiene
einlegen (Abb. 7)
� Hierzu die Kettenfeststellschraube (1) lösen

5.2. Schleifwinkel gemäß den Angaben ihrer
Kette einstellen (Abb. 8) (Im Regelfall zwischen
30-35º)
� Feststellschraube für Schleifwinkeleinstellung 

(1) lösen
� Gewünschten Schleifwinkel anhand der Skala 

(2) einstellen
� Feststellschraube (1) wieder festziehen.

5.3. Kettenstopper einstellen (Abb. 9/10)
� Kettenstopper (1) auf Kette klappen
� Kette rückwärts gegen den Kettenstopper (1) 

ziehen bis dieser ein Schneideglied (2) stoppt.
Achtung! Hierbei muss darauf geachtet werden,
dass der Winkel des gestoppten 
Schneidegliedes mit dem Schleifwinkel überein
stimmt. Wenn nicht, die Kette um ein Schneide-
glied weiterziehen.

� Schleifkopf (4) nach unten klappen bis die 
Schleifscheibe (5) das zu schleifende Kettenglied
(6) berührt. (Hierzu kann die Kette mit der 
Einstellschraube des Kettenstoppers (3) etwas 
nach vorne und zurück gestellt werden)

5.4.Tiefenbegrenzung einstellen (Abb. 10)
� Schleifkopf (4) nach unten klappen und Schleif-

tiefe mit der Einstellschraube (7) einstellen
Achtung! Die Schleiftiefe soll so eingestellt 
werden, dass die komplette Schneide des 
Schneidegliedes geschärft wird.

5.5. Kette feststellen (Abb. 7)  
� Kettenfeststellschraube (1) festziehen

5.6. Glied schleifen (Abb. 10/11)
� Gerät mit Ein-/Ausschalter (1) einschalten
� Schleifscheibe (5) mit Schleifkopf (4) vorsichtig 

gegen das eingestellte Glied führen

D
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� Gerät mit Ein-/Ausschalter (1) ausschalten 

Auf diese Weise muss jedes zweite Glied der Kette
geschärft werden. Um zu wissen, wann jedes zweite
Glied der gesamten Kette geschärft ist, empfiehlt
sich das erste Glied zu markieren (z.B. mit Kreide).
Nachdem alle Schneideglieder der einen Seite
geschärft sind, muss der Schleifwinkel auf die selbe
Gradzahl der anderen Seite der Winkeleinstellung
eingestellt werden. 
Anschließend können Sie beginnen (ohne weitere
Einstellungen vornehmen zu müssen), die Glieder
der anderen Seite zu schärfen.

5.7. Tiefenbegrenzerabstand einstellen (Abb.
12/13)
Nachdem die Kette vollständig geschärft ist, muss
darauf geachtet werden, dass der
Tiefenbegrenzerabstand eingehalten wird (Die
Tiefenbegrenzer(1) müssen niedriger sein als die
Schneideglieder (2). Gegebenenfalls die
Tiefenbegrenzer (1) mit einer Feile (3) (nicht im
Lieferumfang enthalten) gemäß den Angaben Ihrer
Kette nachfeilen. 

6. Technische Daten 

Nennspannung: 230V  � 50Hz

Leistungsaufnahme: 85 Watt

Leerlaufdrehzahl: 4800min-1

Einstellwinkel: 35º nach links und rechts

Schleifscheiben-Ø (innen): 23mm

Schleifscheiben-Ø (aussen): max. 108mm

Schleifscheibendicke: 3,2mm

Schalldruckpegel LpA: 77 dB

Schallleistungspegel LWA: 90 dB 

Schutzisoliert: II /  �

Gewicht: 2,15 kg

7. Wechsel  der Schleifscheibe 
Achtung!Vor jeder Wartung am Gerät immer erst
das Gerät ausschalten und den Netzstecker ziehen

1. Entfernen Sie die Schleifscheibe (Abb. 14-16)
2. Setzen Sie eine neue Schleifscheibe ein.
3. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter 

Reihenfolge

Verwenden Sie keine verschlissenen, gebrochenen,
gesprungenen oder anderweitig beschädigten

Schleifscheiben. 
Verwenden Sie nur Original Schleifscheiben.

8. Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker

8.1 Reinigung
� Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie
möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem saube-
ren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei
niedrigem Druck aus.

� Wir empfehlen, das Gerät direkt nach jeder
Benutzung zu reinigen.

� Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Lösungsmittel; diese könnten die Kunststoffteile
des Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen kann.

8.2 Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile

8.3 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident- Nummer des Gerätes
� Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter 
www.isc-gmbh.info
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When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.

� Read the operating instructions carefully and
comply with them. It is important to consult these
instructions in order to acquaint yourself with the
unit, its proper use and safety regulations.

� Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times.

� If you give the equipment to any other person,
give them these operating instructions as well.

We accept no liability for damage or accidents
which arise due to non-observance of these
instructions.

Packaging
The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

1. Scope of use
The chain sharpener is designed for sharpening saw
chains.

2. Safety information
Please refer to the booklet included in delivery for the
safety instructions.

3. Unit description and items supplied 
(Fig. 1/2)

1. Chain stopper
2. Chain stopper setting screw
3. Scale for setting grinding angle
4. Locking screw for grinding angle setting
5. Chain bar for chain
6. Chain locking screw
7. Setting screw for limiting depth
8. Grinding wheel
9. ON/OFF switch
10. Grinding head
11. Power cord

4. Assembly (Fig. 3-6)
Place the chain clamping mechanism in the chuck
(Fig. 3) and screw from underneath using the star
screw (Fig. 4)
Before starting the chain sharpener, fasten it secure-
ly to a suitable surface (e.g. a workbench) at a suit-
able place (protected against dust, dry, well-lit) using
M8 fixing screws and washers (Fig. 5)
Make sure when doing so that the mounting plate of

the chain sharpener is pushed onto the surface as
far as it will go (Fig. 6)

5. Starting up (Fig. 7-11)
Important! Always switch the appliance off and
unplug the power plug before making any adjust-
ments.

5.1. Insert the chain that is to be sharpened into
the chain bar (Fig. 7)
� To do this, loosen the chain locking screw (1)

5.2. Set the grinding angle according to the spec-
ifications for your chain (Fig. 8) (normally
between 30-35º)
� Slacken the locking screw for setting the grinding

angle (1)
� Set the desired grinding angle using the scale (2)
� Tighten the locking screw (1) again

5.3. Set the chain stopper (Fig. 9/10)
� Fold the chain stopper (1) onto the chain
� Pull the chain backwards against the chain stop-

per (1) until the latter stops a cutting link (2)
Important! You must make sure that the angle
of the stopped cutting link coincides with the grin-
ding angle. If it does not, pull the chain one link
further.

� Fold the grinding head (4) down until the grinding
wheel (5) is touching the chain link (6) that is to
be ground. (To do so, you can move the chain
back and forth a little using the setting screw of
the chain stopper (3)

5.4. Set the depth limit (Fig. 10)
� Fold the grinding head (4) down and set the grin-

ding depth using the setting screw (7)
Important! The grinding depth should be set so
that the full cutting edge of the cutting link is
sharpened.

5.5. Lock the chain (Fig. 7)
� Tighten the chain locking screw (1)

5.6. Grind the link (Fig. 10/11)
� Switch the appliance on at the ON/OFF switch

(1)
� Carefully bring the grinding wheel (5) with grin-

ding head (4) so that it is against the set link
� Switch the appliance off at the ON/OFF switch

(1)

Every second link in the chain must be sharpened in
this way. To know when every second link in the
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entire chain has been sharpened, mark the first link
(e.g. with chalk). Once all cutting links on one side
have been sharpened, the grinding angle must be
set to the same number of degrees on the other side.
You can then begin to sharpen the links of the other
side(without having to make any further adjust-
ments).

5.7. Set the depth limiter spacing (Fig. 12/13)
Once the chain has been fully sharpened, you must
make sure that the depth limiter spacing is kept (the
depth limiters (1) must be lower than the cutting links
(2). You may need to file the depth limiters (1) to the
specifications for your chain using a file (3) (not
included in delivery).

6. Technical data

Rated voltage: 230V ~ 50Hz

Power input: 85 watts

Idle speed: 4800 min
-1

Adjustment angle: 35º to the left and right

Grinding wheel Ø (inside): 23 mm

Grinding wheel Ø (outside): max. 108 mm

Grinding wheel thickness: 3.2 mm

LpA noise level: 77 dB 

LWA peak noise level: 90 dB 

Totally insulated: II / �

Weight: 2.15 kg

7. Changing the grinding wheel

Important! Always switch the appliance off and
unplug the power plug before carrying out any main-
tenance.

1. Remove the grinding wheel (Figs. 14-16)
2. Fit a new grinding wheel
3. Assemble in reverse order

Do not use grinding wheels that are worn, broken,
cracked or otherwise damaged.
Use only genuine grinding wheels.

8. Cleaning, maintenance and ordering
of spare parts

Always pull out the mains power plug before starting
any cleaning work.

8.1 Cleaning
� Keep all safety devices, air vents and the motor

housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
with compressed air at low pressure.

� We recommend that you clean the tool immedia-
tely after you use it.

� Clean the equipment regularly with a moist cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these may be aggressive to the
toolʼs plastic parts. Ensure that no water can get
into the interior of the tool.

8.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.3 Ordering replacement parts
Please provide the following information on all orders
for spare parts:
� Model/type of tool
� Article number of the tool
� ID number of the tool
� Number of the required spare part

For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info
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Lors de lʼutilisation dʼappareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin dʼéviter des
blessures et dommages :

� Veuillez lire consciencieusement ce mode
dʼemploi jusquʼau bout et en respecter les consi-
gnes. Apprenez à vous servir correctement de
lʼappareil à lʼaide de ce mode dʼemploi et fami-
liarisez-vous avec les consignes de sécurité.

� Conservez-le bien de façon à pouvoir disposer à
tout moment de ces informations.

� Si lʼappareil doit être remis à dʼautres personnes,
remettez-leur aussi ce mode dʼemploi.

Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de
ce mode dʼemploi.

Emballage :
Lʼappareil se trouve dans un emballage permettant
dʼéviter les dommages dus au transport. Cet embal-
lage est une matière première et peut donc être
réutilisé ultérieurement ou être réintroduite dans le
circuit des matières premières.

1.  Domaine dʼapplication
Lʼappareil à aiguiser les chaînes sert à lʼaffûtage de
chaînes de scie 

2.  Consignes de sécurité
Les consignes de sécurité correspondantes se trou-
vent dans le carnet ci-joint.

3.  Description de lʼappareil et étendue
de la livraison (fig. 1/2)
1.  étrangloir de chaîne
2.  vis de réglage de lʼétrangloir de chaîne
3.  échelle graduée pour le réglage de lʼangle 

dʼaffûtage
4.  vis dʼarrêt pour le réglage de lʼangle dʼaffûtage
5. rail de guidage de la chaîne
6.  vis dʼarrêt de la chaîne
7. vis de réglage de la limitation de profondeur
8. meule
9. interrupteur Marche/Arrêt
10. tête de polissage
11. câble réseau

4.  Montage (fig. 3-6)
� Enficher le mécanisme tendeur de chaîne dans

le logement (fig. 3) et visser dʼen bas à lʼaide de
la vis-étoile (fig. 4).

� Avant la mise en service, fixez lʼappareil à aigui-

ser les chaînes sur un support approprié (par ex.
un établi - fig. 5) à lʼaide dʼune vis de fixation M8.
Choisissez un endroit adéquat (abrité de la pous-
sière, sec et bien éclairé). 

� Veillez, ce faisant, à bien pousser la plaque de
montage de lʼaffûteuse jusquʼà la butée sur le
support (fig.6)

5. Mise en service (fig. 7-11)
Attention !  Avant tout réglage de lʼappareil, mettez
toujours lʼappareil hors circuit et débrancher la prise
secteur.

5.1.  Introduisez la chaîne à affûter dans le rail de
guidage (fig. 7)
� dévissez la vis dʼarrêt de la chaîne (1) dans ce

but

5.2.  Réglez lʼangle dʼaffûtage conformément aux
indications de votre chaîne (fig. 8) (en règle géné-
rale entre 30 et 35º)
� desserrez la vis dʼarrêt pour le réglage de lʼangle

dʼaffûtage (1) 
� réglez lʼangle dʼaffûtage désiré à lʼaide de échel-

le graduée (2)
� resserrez la vis dʼarrêt (1) à fond.

5.3.  Régler lʼétrangloir de chaîne (fig. 9/10)
� rabattez lʼétrangloir de chaîne (1) sur la chaîne 
� tirez la chaîne en arrière contre lʼétrangloir de

chaîne (1) jusquʼà ce quʼil arrête un maillon cou-
pant (2).
Attention !  Il faut veiller ce faisant à ce que
lʼangle du maillon arrêté corresponde à celui
dʼaffûtage. Sinon, tirez la chaîne encore dʼun
maillon coupant.

� Rabattez la tête de polissage (4) vers le bas
jusquʼà ce que la meule (5) touche le maillon
chaîne à affûter (6). (pour ce faire, on peut faire
avancer ou reculer la chaîne à lʼaide de la vis de
réglage de lʼétrangloir de chaîne)

5.4. Régler la limitation de profondeur (fig. 10)
� Rabattez la tête de polissage (4) vers le bas et

réglez la profondeur dʼaffûtage avec la vis de
réglage (7)
Attention !  La profondeur dʼaffûtage doit être
réglée de manière que la lame complète du mail-
lon coupant soit aiguisée.

5.5. Arrêter la chaîne (fig. 7)
� Serrez la vis dʼarrêt de la chaîne (1) à fond

F
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5.6.  Aiguisez le maillon (fig. 10/11)
� Mettez lʼappareil en circuit avec lʼinterrupteur

Marche / Arrêt (1) 
� Introduisez la meule (5) avec la tête de polissage

(4) précautionneusement contre le maillon régler 
� Mettez lʼappareil en circuit avec lʼinterrupteur

Marche / Arrêt (1)

Chaque deuxième maillon de la chaîne doit être affû-
té de la sorte. Pour savoir à quel moment chaque
deuxième maillon de la chaîne entière est affûté, il
est conseillé de marquer le premier maillon (p. ex.
avec de la craie). Une fois tous les maillons de
coupe affûtés dʼun côté, il faut régler lʼangle dʼaffûta-
ge sur le même angle de lʼautre côté du réglage
dʼangle.
Ensuite, vous pouvez commencer (sans devoir
entreprendre dʼautre réglage) à affûter les maillons
de lʼautre côté.

5.7. Réglez la distance de limiteur de profondeur
(fig. 12/13)
Une fois la chaîne complètement affûtée, il faut veil-
ler à maintenir la distance de limiteur de profondeur 
(les limiteurs de profondeur (1) doivent être plus bas 
que les maillons de coupe (2)). Réaffûtez le cas 
échéant les limiteurs de profondeur (1) avec une lime 
(3) (non comprise dans la livraison) conformément 
aux indications de votre chaîne.

6.  Caractéristiques techniques
Tension nominale : 230V ~ 50Hz

Puissance absorbée :  85 Watts

Vitesse de rotation de marche à vide : 4800 t/min

Angle de mise au point : 35º à gauche et à droite

Ø  de meule (intérieur) : 23mm

Ø de meule (extérieur) : max. 108 mm

Epaisseur de meule : 3,2 mm

Niveau de pression acoustique LpA : 77 dB 

Niveau de puissance acoustique LWA :  90 dB 

à isolement de protection : II / �

Poids :  2,15 kg

7. Changement de meule
Attention !  Avant toute maintenance de lʼappareil,
mettez toujours lʼappareil hors circuit et débrancher
la prise secteur
1.  Supprimez la meule (fig. 14-16)
2.  Introduisez une nouvelle meule.
3.  Le montage sʼeffectue dans lʼordre inverse

Nʼutilisez aucune meule usée, cassée, fendue ou
détériorée de toute autre manière.
Utilisez exclusivement des meules dʼorigine.

8. Nettoyage, maintenance et comman-
de de pièces de rechange
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de net-
toyage

8.1 Nettoyage
� Maintenez les dispositifs de protection, les fentes

à air et le carter de moteur aussi propres (sans
poussière) que possible. Frottez lʼappareil avec
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de lʼair
comprimé à basse pression.

� Nous recommandons de nettoyer lʼappareil
directement après chaque utilisation.

� Nettoyez lʼappareil régulièrement à lʼaide dʼun
chiffon humide et un peu de savon. Nʼutilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant ; ils
pourraient endommager les pièces en matières
plastiques de lʼappareil. Veillez à ce quʼaucune
eau nʼentre à lʼintérieur de lʼappareil.

8.2 Maintenance
Aucune pièce à lʼintérieur de lʼappareil nʼa besoin de
maintenance

8.3 Commande de pièces de rechange
Indiquer ce qui suit pour toute commande de pièces
de rechange :
� Type de lʼappareil
� Numéro dʼarticle de lʼappareil
� Numéro dʼidentification de lʼappareil :
� Numéro de pièce de rechange de la pièce de

rechange nécessaire

Vous trouverez les prix et informations actuelles à
lʼadresse www.isc-gmbh.info
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Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar sufrir
lesiones o daños. 
� Es preciso observar atentamente estas instruc-

ciones de uso, así como sus advertencias.
Utilizar este manual para familiarizarse con el
aparato, su uso correcto y las disposiciones de
seguridad pertinentes.

� Guardar esta información cuidadosamente para
poder consultarla en cualquier momento.

� En caso de entregar el aparato a terceras perso-
nas, será preciso entregarles, asimismo, el
manual de instrucciones.

No nos hacemos responsables de accidentes o
daños provocados por no tener en cuenta este
manual ni las instrucciones de seguridad.

Embalaje:
El aparato está protegido por un embalaje para evi-
tar daños producidos por el transporte. Este embala-
je es materia prima y, por eso, se puede volver a uti-
lizar o llevar a un punto de reciclaje.

1. Campo de aplicación
El afilador de cadenas ha sido concebido para afilar
cadenas de sierra.

2. Instrucciones de seguridad 
Encontrará las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

3. Descripción del aparato y volumen
de entrega (fig. 1/2)
1. Freno de cadena
2. Tornillo de ajuste freno de cadena
3. Escala graduada para ajuste del ángulo de 

afilado
4. Tornillo de fijación para ajuste del ángulo de 

afilado
5. Riel guía para cadena
6. Tornillo de fijación de cadena
7. Tornillo de ajuste para tope de profundidad
8. Muela de afilar:
9. Interruptor ON/OFF
10. Cabezal
11. Cable de conexión

4. Montaje (fig. 3-6)
� Introducir el mecanismo tensor de la cadena en

el alojamiento (fig.3) y atornillarlo desde abajo
con el tornillo estrella (fig. 4).

� Antes de la puesta en marcha, fijar el afilador de

cadenas en un lugar indicado (protegido contra
el polvo, seco, bien ventilado), con tornillos M8 y
arandelas en una base adecuada (p. ej., banco
de trabajo) (fig. 5).

� Para ello, asegurarse que la placa de montaje
del afilador de cadenas se pueda desplazar
sobre la base hasta el tope (fig. 6).

5. Puesta en marcha (fig. 7-11)
¡Atención! Antes de realizar cualquier ajuste, prime-
ro desconectar el aparato y luego desenchufarlo.

5.1. Colocar la cadena a afilar en el riel guía (fig.
7)
� Para ello, soltar el tornillo de fijación de la

cadena (1)

5.2. Ajustar el ángulo de afilado conforme a los
datos de su cadena (fig. 8) (por lo general, entre
30° y 35°)
� Soltar el tornillo de fijación para el ajuste del

ángulo afilado (1)
� Ajustar el ángulo de afilado deseado conforme a

la escala (2).
� Volver a apretar el tornillo de ajuste (1).

5.3. Ajustar el freno de cadena (fig. 9/10)
� Plegar el freno (1) en la cadena
� Tirar de la cadena hacia atrás contra el freno (1)

hasta que dicho freno pare un eslabón de corte
(2).
¡Atención! En este caso, asegurarse de que el
ángulo del eslabón detenido coincida con el
ángulo de afilado. De lo contrario, avanzar un
eslabón de la cadena más.

� Plegar el cabezal (4) hacia abajo hasta que la
muela de lijar (5) toque el eslabón a afilar (6).
(Para ello, es posible ajustar un poco hacia
delante o atrás la cadena mediante los tornillos
de ajuste del freno de cadena (3))

5.4. Ajustar el tope de profundidad (fig. 10)
� Plegar el cabezal (4) hacia abajo y ajustar la pro-

fundidad con el tornillo de ajuste (7)
¡Atención! Ajustar la profundidad de tal manera que
se afile completamente la arista del eslabón.

5.5. Fijar la cadena (fig. 7)
� Apretar el tornillo de fijación de cadena (1)

5.6. Lijar el eslabón (fig. 10/11)
� Conectar el aparto pulsando el interruptor

ON/OFF (1)
� Acercar cuidadosamente la muela de afilado (5)
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con cabezal (4) al eslabón ajustado.
� Desconectar el aparto pulsando el interruptor

ON/OFF (1)

Afilar de esta forma un eslabón sí y otro no. Para
saber qué eslabones se han afilado, se recomienda
marcar el primer eslabón (p, ej., con tiza).
Una vez afilados todos los eslabones de un lado, es
preciso ajustar el mismo ángulo de afilado para el
otro lateral.
A continuación, se podrá proceder a afilar los esla-
bones del otro lado sin necesidad de hacer más
ajustes.

5.7. Ajustar la distancia del tope de profundidad
(fig. 12/13)
Una vez se ha afilado toda la cadena, es preciso
asegurarse que se mantiene la distancia del tope de
profundidad (el tope de profundidad (1) debe encon-
trarse más abajo que el eslabón (2)). En caso nece-
sario, limar el tope de profundidad (1) con una lima
(3) (no incluida en el volumen de entrega) conforme
a los datos de su cadena.

6. Características técnicas

Tensión nominal: 230 V - 50 Hz

Potencia absorbida: 85 vatios

Velocidad en vacío: 4800 r.p.m.

Ángulo de ajuste: 35° hacia la izquierda y derecha

Muelas de afilar-Ø (interior): 23 mm

Muelas de afilar-Ø (exterior): máx. 108 mm

Espesor muela: 3,2 mm

Nivel de presión acústica LpA: 77 dB 

Nivel de potencia acústica LWA: 90 dB 

A prueba de sacudidas eléctricas II / �

Peso: 2,15 kg

7. Cambio de la muela
¡Atención! Antes de realizar cualquier trabajo de
mantenimiento, primero desconectar el aparato y
luego desenchufarlo.

1. Retirar la muela (fig. 14-16)
2. Colocar una muela nueva.
3. Para volver a colocar el disco en su sitio se debe-
rá seguir el mismo orden pero a la inversa.

No utilizar muelas rotas, rajadas o dañadas por otros
usos.

Utilizar únicamente muelas de recambio originales.

8. Limpieza, mantenimiento y pedido
de piezas de repuesto
Desenchufar el aparato siempre antes de realizar
cualquier trabajo de limpieza. 

8.1 Limpieza
� Evitar al máximo posible que la suciedad y el

polvo se acumulen en los dispositivos de seguri-
dad, las rendijas de ventilación y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un paño limpio o
limpiarlo con aire comprimido manteniendo la
presión baja.

� Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.
� Limpiar el aparato de forma periódica con un

paño húmedo y un poco de jabón blando. 
No utilizar productos de limpieza o disolventes
ya que podrían deteriorar las piezas de plástico
del aparato. Es preciso evitar que entre agua en
el interior del aparato.

8.2 Mantenimiento 
No es preciso realizar el mantenimiento a otras pie-
zas en el interior del aparato.

8.3 Pedido de piezas de recambio
Cuando se pasa pedido de las piezas de repuesto,
es preciso indicar los siguientes datos:
� Tipo de aparato
� Número de artículo del aparato
� Número de identificación del aparato
En la página web www.isc-gmbh.info encontrará el 
número de la pieza de recambio, el precio actual e 
información adicional.
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Nellʼusare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesio-
ni e danni.

� Leggete attentamente le istruzioni per lʼuso ed
osservatene le avvertenze. Con lʼaiuto di queste
istruzioni per lʼuso, familiarizzate con lʼappa-
recchio, il suo uso corretto e le avvertenze di
sicurezza.

� Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento.

� Se date lʼapparecchio ad altre persone conseg-
nate loro queste istruzioni per lʼuso insieme
allʼapparecchio!

Non ci assumiamo alcuna responsabilità per inci-
denti o danni causati dal mancato rispetto di que-
ste istruzioni.

Imballaggio
Lʼapparecchio si trova in un imballaggio per evitare
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio rappre-
senta una materia prima e può perciò essere riutili-
zzato o riciclato.

1. Settore dʼimpiego
Lʼaffilatore è adatto allʼaffilatura di catene per seghe

2. Avvertenze di sicurezza
Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nellʼopuscolo allegato.

3. Descrizione dellʼapparecchio ed ele-
menti forniti (Fig. 1/2)
1. Blocco catena
2. Vite di regolazione blocco catena
3. Scala per regolazione dellʼangolo di affilatura
4. Vite di serraggio per regolazione dellʼangolo di 

affilatura
5. Guida per catena
6. Vite di serraggio della catena
7. Vite di regolazione per limitazione di profondità
8. Disco abrasivo
9. Interruttore ON/OFF
10. Testa portamola
11. Cavo di alimentazione

4. Montaggio (Fig. 3-6)
� Inserite il meccanismo di tensione catena nella

sede (Fig. 3) e avvitatelo da sotto con la vite a
stella (Fig. 4).

� Prima della messa in esercizio fissate lʼaffilatore
per catene in un luogo adatto (protetto dalla pol-

vere, asciutto, ben illuminato) e su una base ido-
nea (per es. banco di lavoro) con viti di fissaggio
M8 e rosette (Fig. 5).

� Facendo ciò tenete conto del fatto che la piastra
di montaggio dellʼaffilatore deve essere spinta
sulla base fino alla battuta (Fig. 6).

5. Messa in esercizio (Fig. 7-11)
Attenzione! Prima di effettuare qualunque imposta-
zione sullʼapparecchio, spegnetelo sempre e stacca-
te la presa di corrente.

5.1. Inserimento della catena da affilare nella
guida (Fig. 7)
� A tal fine allentate la vite di serraggio della cate-

na (1)

5.2. Impostazione dellʼangolo di affilatura secon-
do le indicazioni della vostra catena (Fig. 8) (nor-
malmente tra 30°e 35°)
� Allentate la vite di serraggio per la regolazione

dellʼangolo di affilatura (1)
� Impostate lʼangolo di affilatura desiderato in base

alla scala (2)
� Avvitate nuovamente la vite di serraggio (1)

5.3. Regolazione del blocco catena (Fig. 9/10)
� Ribaltate il blocco catena (1) sulla catena
� Tirate la catena allʼindietro contro il blocco cate-

na (1) finché questʼultimo non arresta un elemen-
to della catena (2).
Attenzione! Facendo ciò si deve fare attenzione
che lʼangolo dellʼelemento della catena bloccato
corrisponda allʼangolo di affilatura. In caso con-
trario, tirate ancora spostando la catena di un
elemento.

� Ribaltate verso il basso la testa portamola (4) fin-
ché il disco abrasivo (5) non tocca lʼelemento
della catena da affilare (6). (A questo scopo è
possibile spostare la catena un pochino avanti e
indietro con la vite di regolazione del blocco
catena (3))

5.4. Regolazione della limitazione di profondità
(Fig. 10)
� Ribaltate la testa portamola (4) verso il basso e

impostate la profondità di affilatura con la vite di
regolazione (7).
Attenzione! La profondità di affilatura deve
essere impostata in modo tale che tutta la lama
dellʼelemento della catena venga affilata.

I
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5.5. Fissaggio della catena (Fig. 7)
� Avvitate la vite di serraggio della catena (1)

5.6. Affilatura dellʼelemento (Fig. 10/11)
� Accendete lʼapparecchio con lʼinterruttore

ON/OFF (1)
� Conducete con cautela il disco abrasivo (5) con

la testa portamola (4) verso lʼelemento imposta-
to.

� Spegnete lʼapparecchio con lʼinterruttore
ON/OFF (1)

In questo modo deve venire affilato un elemento sì
ed uno no della catena. Si consiglia di marcare il
primo elemento da affilare (per es. con del gesso)
per sapere quando la procedura di affilatura alternata
degli elementi di tutta la catena è completa. Dopo
aver affilato tutti gli elementi di un lato, si deve impo-
stare lʼangolo di affilatura sullo stesso grado dellʼaltro
lato della regolazione dellʼinclinazione.
Dopo di che potete iniziare ad affilare gli elementi
dellʼaltro lato (senza dover eseguire ulteriori imposta-
zioni).

5.7. Regolazione della distanza dei limitatori di
profondità (Fig. 12/13)
Dopo aver completamente affilato la catena, si deve
fare attenzione che la distanza dei limitatori di
profondità venga mantenuta (i limitatori di profondità
(1) devono essere più bassi degli elementi della
catena (2)). Limate eventualmente i limitatori di
profondità (1) secondo i dati relativi alla vostra cate-
na con lʼausilio di una lima (3) (non compresa fra gli
elementi forniti).

6. Caratteristiche tecniche

Tensione nominale: 230V ~ 50Hz

Potenza assorbita: 85 Watt

Numero di giri a vuoto: 4800 min-1

Angolo di regolazione: 35º a destra e a sinistra

Ø dischi abrasivi (interno): 23 mm

Ø dischi abrasivi (esterno): max. 108 mm

Spessore dischi abrasivi: 3,2 mm

Livello di pressione acustica LpA: 77 dB 

Livello di potenza acustica LWA: 90 dB 

Isolamento di protezione: II / �

Peso: 2,15 kg

7. Sostituzione del disco abrasivo
Attenzione! Prima di effettuare qualunque operazio-
ne di manutenzione sullʼapparecchio, spegnetelo
sempre e staccate la presa di corrente.
1. Togliete il disco abrasivo (Fig. 14-16)
2. Inserite un nuovo disco abrasivo.
3. Lʼassemblaggio avviene nellʼordine inverso

Non utilizzate dischi abrasivi consumati, rotti, incrina-
ti o altrimenti danneggiati.
Usate solamente dischi abrasivi originali.

8. Pulizia, manutenzione e ordinazione
dei pezzi di ricambio
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente

8.1 Pulizia
� Tenete il più possibile i dispositivi di protezione,

le fessure di aerazione e la carcassa del motore
liberi da polvere e sporco. Strofinate lʼappa-
recchio con un panno pulito o soffiatelo con lʼaria
compressa a pressione bassa.

� Consigliamo di pulire lʼapparecchio subito dopo
averlo usato.

� Pulite lʼapparecchio regolarmente con un panno
asciutto ed un poʼ di sapone. Non usate deter-
genti o solventi perché questi ultimi potrebbero
danneggiare le parti in plastica dellʼapparecchio.
Fate attenzione che non possa penetrare
dellʼacqua allʼinterno dellʼapparecchio.

8.2 Manutenzione
Allʼinterno dellʼapparecchio non si trovano altre parti
sottoposte ad una manutenzione qualsiasi

8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio è neces-
sario indicare quanto segue:
� tipo di apparecchio
� numero di articolo dellʼapparecchio
� numero di identificazione dellʼapparecchio
� numero del pezzo di ricambio richiesto

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda www.isc-
gmbh.info
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Ved brug af arbejdsredskaber er der visse sikker-
hedsforanstaltninger, som skal overholdes for at
undgå skader på personer og materiel:
� Læs omhyggeligt betjeningsvejledningen igen-

nem, og følg alle anvisninger. Brug betjeningsve-
jledningen som en grundlæggende hjælp til at
gøre dig fortrolig med, hvordan kædesliberen
anvendes korrekt og med øje for sikkerheden.

� Opbevar vejledningen et praktisk sted, så du
altid kan tage den frem efter behov.

� Husk at lade betjeningsvejledningen følge med
maskinen, hvis du overdrager den til andre!

Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader på per-
soner eller materiel, som måtte opstå som følge
af, at anvisningerne i denne betjeningsvejledning
tilsidesættes.

Emballage:
Kædesliberen er pakket ind for at undgå transports-
kader. Emballagen består af råmaterialer og kan
således genanvendes eller indleveres på gen-
brugsstation.

1. Anvendelsesområde
Kædesliberen er beregnet til skærpning af savkæder

2. Sikkerhedsanvisninger
Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det med-
følgende hæfte.

3. Maskinbeskrivelse og leveringsom-
fang (fig. 1/2)
1. Kædestopper
2. Indstillingsskrue kædestopper
3. Skala til indstilling af slibevinkel
4. Låseskrue til indstilling af slibevinkel
5. Ledeskinne til kæde
6. Låseskrue til kæde
7. Indstillingsskrue for dybdestop
8. Slibeskive
9. Tænd/Sluk-knap
10. Slibehoved
11. Netledning

4. Samling (fig. 3-6)
� Stik kædestrammermekanismen ind i holdean-

ordningen (fig. 3), og skru den fast nedefra med
stjerneskruen (fig. 4).

� Inden den tages i brug, skal kædesliberen fast-
gøres til et egnet underlag (f.eks. arbejdsbænk)
et passende sted (støvbeskyttet, tørt, godt
belyst) ved hjælp af fastgørelsesskruer M8 og

skiver (fig. 5)
� Vær opmærksom på, at kædesliberens montage-

plade skal skubbes på underlaget op til anslaget
(fig. 6)

5. Ibrugtagning (fig. 7-11)
Vigtigt! Husk at slukke for maskinen og trække stik-
ket ud af stikkontakten, inden du foretager indstilling-
er på maskinen.

5.1. Indsætning af kæde i ledeskinne (fig. 7)
� Låseskruen til kæden (1) skal løsnes

5.2. Indstilling af slibevinkel i.h.t. kædens angi-
velser (fig. 8) (Normalt 30-35º)
� Løsn låseskruen (1)
� Indstil den ønskede slibevinkel ved hjælp af ska-

laen (2)
� Spænd låseskruen (1) igen.

5.3. Indstilling af kædestopper (fig. 9/10)
� Klap kædestopperen (1) på kæden
� Træk kæden tilbage imod kædestopperen (1),

indtil denne stopper et skæreled (2).
Vigtigt! Vinklen på det skæreled, som er stop-
pet, skal passe med slibevinklen. Hvis dette ikke
er tilfældet, skal kæden trækkes et skæreled
videre.

� Klap slibehovedet (4) ned, så slibeskiven (5)
berører det kædeled (6), der skal slibes. (Til det
kan kæden flyttes lidt frem og tilbage med indstil-
lingsskruen til kædestopperen (3))

5.4. Indstilling af dybdestop (fig. 10)
� Klap slibehovedet (4) ned, og indstil slibedybden

med indstillingsskruen (7)
Vigtigt! Slibedybden skal indstilles således, at
hele skæret på skæreleddet bliver skærpet.

5.5. Fastlåsning af kæde (fig. 7)
� Spænd låseskruen til kæden (1)

5.6. Slibning af led (fig. 10/11)
� Tænd for maskinen på Tænd/Sluk-knappen (1)
� Før forsigtigt slibeskiven (5) med slibehovedet

(4) imod det indstillede led

Sluk for maskinen på Tænd/Sluk-knappen (1)
Hver andet led på kæden skal skærpes på denne
måde. Det anbefales at afmærke det første led
(f.eks. med kridt), så du ved, når du har været hele
vejen rundt.
Når alle skæreleddene i den ene side er blevet skær-
pet, skal slibevinklen indstilles til det samme gradtal
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på den anden side af vinkelindstillingen.
Herefter kan du begynde (uden yderligere indstilling-
er) at skærpe leddene på den anden side.

5.7. Indstilling af dybdestopsafstand (fig. 12/13)
� Når hele kæden er blevet skærpet, skal du sørge

for, at dybdestopsafstanden overholdes (dybde-
stoppene (1) skal ligge dybere end skæreledde-
ne (2)). Om nødvendigt efterfiles dybdestoppene
(1) med en fil (3) (følger ikke med) i henhold til
kædens angivelser.

6. Tekniske data

Mærkespænding: 230V ~ 50Hz

Optagen effekt: 85 watt

Omdrejningstal, ubelastet: 4800 min-1

Indstillingsvinkel: 35º mod venstre og højre

Slibeskiver-Ø (indvendigt): 23 mm

Slibeskiver-Ø (udvendigt): Maks. 108 mm

Slibeskivetykkelse: 3.2 mm

Lydtryksniveau LpA: 77 dB 

Lydeffektniveau LWA: 90 dB

Dobbeltisoleret: II / �

Vægt: 2.15 kg

7. Skift af slibeskive
Vigtigt!Husk altid som det første at slukke for maski-
nen og trække stikket ud af stikkontakten 
1. Tag slibeskiven af (fig. 14-16)
2. Sæt en ny slibeskive i.
3. Samling sker i modsat rækkefølge.

Slibeskiver, som er nedslidte, brækkede, revnede
eller på anden måde beskadigede, må ikke anven-
des.
Brug kun originale slibeskiver.

8. Rengøring, vedligeholdelse og reser-
vedelsbestilling
Træk stikket ud af stikkontakten inden rengøringsar-
bejde

8.1 Rengøring
� Hold så vidt muligt beskyttelsesanordninger, luft-

sprækker og motorhuset fri for støv og snavs.
Tør maskinen af med en ren klud, eller foretag
trykluftudblæsning med lavt tryk.

� Vi anbefaler, at maskinen rengøres hver gang
efter brug.

Rengør af og til maskinen med en fugtig klud og
lidt blød sæbe.

� Undgå brug af rengørings- eller opløsningsmid-
del, da det vil kunne ødelægge maskinens kunst-
stofdele. Sørg for, at der ikke kan trænge vand
ind i maskinens indvendige dele.

8.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal vedligehol-
des inde i maskinen

8.3 Reservedelsbestilling
Følgende bedes oplyst ved bestilling af reservedele:
� Maskinmodel
� Maskinens varenummer 
� Maskinens ident-nummer
� Nummeret på den ønskede reservedel

Aktuelle priser og øvrig information findes på
www.isc-gmbh.info
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Innan maskinen kan användas måste särskilda
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra
olyckor och skador:

� Läs igenom bruksanvisningen noggrant och
beakta alla anvisningar. Använd bruksanvisnin-
gen till att informera dig om maskinen, dess
användningsområden samt gällande säkerhets-
föreskrifter.

� Förvara den på ett säkert ställe så att du alltid
kan hitta önskad information.

� Om maskinen ska överlåtas till andra personer
måste även denna bruksanvisning medfölja.

Vi övertar inget ansvar för olyckor eller skador
som har uppstått om denna bruksanvisning har
åsidosatts.

Förpackning
Maskinen ligger i en förpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna förpackning
består av olika material som kan återvinnas. Lämna
in förpackningen till ett insamlingsställe för återvin-
ning.

1. Användningsområde
Kedjeslipmaskinen är avsedd för slipning av sågked-
jor.

2. Säkerhetsanvisningar
Gällande säkerhetsanvisningar finns i det bifogade
häftet.

3. Beskrivning av maskinen samt lever-
ansomfattning (bild 1/2)
1. Kedjestopp
2. Inställningsskruv för kedjestopp
3. Skala för slipvinkelinställning
4. Fixeringsskruv för slipvinkelinställning
5. Styrskena för kedja
6. Kedjefixeringsskruv
7. Inställningsskruv för djupbegränsning
8. Slipskiva
9. Strömbrytare
10. Sliphuvud
11. Nätkabel

4. Montering (bild 3-6)
� Sätt in kedjespännaren i fästet (bild 3) och skru-

va fast underifrån med stjärnskruven (bild 4).
� Innan kedjeslipmaskinen tas i drift måste den ha

monterats på en lämplig plats (dammskyddad,
torr, med tillräcklig belysning) med fästskruvar

M8 och distansbrickor på ett lämpligt underlag (t
ex arbetsbänk) (bild 5).

� Tänk på att kedjeslipmaskinens monteringsplatta
måste skjutas till stopp på underlaget (bild 6).

5. Driftstart (bild 7-11)
Obs! Slå alltid ifrån maskinen och dra ut stickkontak-
ten innan du gör några inställningar på maskinen.

5.1. Lägg in kedjan som ska slipas i styrskenan
(bild 7)
� Lossa först på kedjefixeringsskruven (1).

5.2. Ställ in slipvinkeln så att den stämmer över-
ens med kedjans data (bild 8) (Normalt sett
uppgår denna vinkel till 30-35º)
� Lossa på fixeringsskruven för slipvinkelinställnin-

gen (1).
� Ställ in avsedd slipvinkel med hjälp av skalan (2).
� Dra åt fixeringsskruven (1) på nytt.

5.3. Ställa in kedjestoppen (bild 9/10)
� Fäll ned kedjestoppen (1) på kedjan.
� Dra kedjan bakåt mot kedjestoppen (1) tills

denna stoppar en skärlänk (2).
Obs! Se till att vinkeln i skärlänken som har stop-
pats stämmer överens med slipvinkeln. Om vin-
keln inte stämmer måste du dra kedjan till nästa
skärlänk.

� Fäll ned sliphuvudet (4) tills slipskivan (5) rör vid
kedjelänken (6) som ska slipas. (Du kan skjuta
kedjan en aning fram och tillbaka med kedjestop-
pens (3) inställningsskruv)

5.4. Ställa in djupbegränsningen (bild 10)
� Fäll ned sliphuvudet (4) och ställ in slipdjupet

med inställningsskruven (7).
Obs! Ställ in slipdjupet så att skärlänkens kom-
pletta skär verkligen slipas.

5.5. Fixera kedjan (bild 7)
� Dra åt kedjefixeringsskruven (1).

5.6. Slipa länken (bild 10/11)
� Slå på maskinen med strömbrytaren (1).
� För slipskivan (5) försiktigt mot den inställda län-

ken med sliphuvudet (4).
� Slå ifrån maskinen med strömbrytaren (1).

Varannan länk i kedjan måste slipas på detta sätt.
För att du ska kunna se när varannan länk har slipats
längs med hela kedjan, rekommenderar vi att du
markerar den första länken (t ex med krita). Efter att
alla skärlänkar på den ena sidan har slipats, måste
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du ställa in samma slipvinkel på vinkelinställningens
andra sida.
Därefter kan du börja slipa länkarna på den andra
sidan, utan att du behöver göra ytterligare inställnin-
gar.

5.7. Ställa in djupbegränsningens avstånd (bild
12/13)
Efter att du slipat hela kedjan, måste du se till att
djupbegränsningens avstånd stämmer.
Djupbegränsaren (1) måste stå lägre än skärlän-
karna (2). Vid behov måste du slipa till djupbegräns-
aren (1) med en fil (3) (medföljer ej) så att den stäm-
mer överens med kedjans data.

6. Tekniska data

Nominell spänning: 230V ~ 50Hz

Upptagen effekt: 85 W

Tomgångsvarvtal: 4.800 min-1

Inställningsvinkel: 35º åt vänster och höger

Slipskivans innerdiameter: 23 mm

Slipskivans ytterdiameter: max. 108 mm

Slipskivans tjocklek: 3,2 mm

Ljudtrycksnivå LpA: 77 dB 

Ljudeffektnivå LWA: 90 dB 

Skyddsisolerad: II / �

Vikt: 2,15 kg

7. Byta slipskivan
Obs! Slå alltid ifrån maskinen och dra ut stickkontak-
ten innan du utför underhåll på maskinen.
1. Demontera slipskivan (bild 14-16).
2. Sätt i en ny slipskiva.
3. Montera samman i omvänd ordningsföljd.

Använd inga slitna, spruckna eller krackelerade slips-
kivor, eller skivor som uppvisar andra skador.
Använd endast originalslipskivor.

8. Rengöring, underhåll och reservdels-
beställning
Dra alltid ut stickkontakten inför alla rengöringsarbe-
ten.

8.1 Rengöring
� Håll skyddsanordningarna, ventilationsöppnin-

garna och motorkåpan i så damm- och smutsfritt
skick som möjligt. Torka av maskinen med en
ren duk eller blås av den med tryckluft med svagt

tryck.
� Vi rekommenderar att du rengör maskinen direkt

efter varje användningstillfälle.
� Rengör maskinen med jämna mellanrum med en

fuktig duk och en aning såpa. Använd inga
rengörings- eller lösningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga väts-
kor tränger in i maskinens inre.

8.2 Underhåll
I maskinens inre finns inga delar som kräver under-
håll.

8.3 Reservdelsbeställning
Ange följande uppgifter när du beställer reservdelar:
� Produkttyp
� Produktens artikelnummer
� Produktens ID-nr.
� Reservdelsnumret för reservdelen

Aktuella priser och ytterligare information finns på
www.isc-gmbh.info
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Sähkölaitteita käytettäessä tulee noudattaa tiet-
tyjä turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vau-
rioiden välttämiseksi. 

� Lue tämä käyttöohje huolellisesti läpi ja noudata
siinä annettuja ohjeita. Perehdy tämän käyt-
töohjeen avulla laitteeseen, sen oikeaan käyt-
töön sekä sitä koskeviin turvallisuusmääräyksiin.

� Säilytä se hyvin, jotta siinä olevat tiedot ovat
myöhemminkin milloin vain käytettävissäsi.

� Jos luovutat laitteen muille henkilöille, anna heille
myös tämä käyttöohje laitteen mukana.

Emme ota mitään vastuuta tapaturmista tai vau-
rioista, jotka ovat aiheutuneet tämän käyt-
töohjeen noudattamatta jättämisestä.

Pakkaus:
Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vältytään
kuljetusvaurioilta. Tämä pakkaus on raaka-ainetta ja
sitä voi siksi käyttää uudelleen tai sen voi toimittaa
kierrätyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.

1. Käyttötarkoitus
Ketjunteroitin sopii käytettäväksi sahanteräketjujen
teroittamiseen. 

2. Turvallisuusmääräykset
Vastaavat turvallisuusmääräykset löydät oheistetusta
vihkosesta.

3. Laitteen kuvaus ja toimituksen laaju-
us (kuvat 1/2)
1. Ketjunpysäytin
2. Ketjunpysäyttimen säätöruuvi
3. Hiomakulman säätöasteikko
4. Hiomakulman säädön lukitusruuvi
5. Ketjun ohjauskisko
6. Ketjun lukitusruuvi
7. Syvyysrajoittimen säätöruuvi
8. Hiomalaikka
9. Päälle-/pois-katkaisin
10. Hiomapää
11. Verkkojohto 

4. Asennus (kuvat 3 -6)
� Työnnä ketjunkiristyslaite pidikkeisiin (kuva 3) ja

ruuvaa se kiinni altapäin tähtikahvaruuvilla (kuva
4).

� Kiinnitä ketjunteroitin ennen käyttöönottoa sopi-
vassa paikassa (suojattu pölyltä, kuiva, hyvin
valaistu) kiinnitysruuveilla M8 ja aluslevyillä sopi-
valle pohjalle (esim. työpenkkiin) (kuva 5).

� Huolehdi tällöin siitä, että ketjunteroittimen asen-
nuslaatta työnnetään alustalle vasteeseen asti
(kuva 6).

5. Käyttöönotto (kuvat 7 -11)
Huomio! Ennen jokaista laitteen säätötyötä tulee
ensin sammuttaa laite ja irroittaa verkkopistoke. 

5.1. Teroitettavan ketjun asettaminen ohjauskis-
koon (kuva 7).
� Irroita tätä varten ketjun lukitusruuvi (1).

5.2. Hiomakulman säätö ketjuasi koskevien tieto-
jen mukaisesti (kuva 8)  (tavallisessa tapaukses-
sa 30-35° välille).
� Irroita hiomakulman säädön lukitusruuvi (1) 
� Säädä haluttu hiomakulma asteikon (2) avulla
� Kiristä lukitusruuvi (1) jälleen.

5.3. Ketjunpysäyttimen säätö (kuvat 9/10)
� Käännä ketjunpysäytin (1) ketjun päälle.
� Vedä ketjua taaksepäin ketjunpysäytintä (1)

vastaan, kunnes pysäytin pysäyttää yhden leikk-
auspalan (2).
Huomio! Tässä tulee huolehtia siitä, että
pysäytetyn leikkauspalan kulma on sama kuin
hiomakulma. Jos näin ei ole, vedä ketjua yhden
leikkauspalan verran eteenpäin.

� Käännä hiomapäätä (4) alaspäin, kunnes hioma-
laikka (5) koskettaa hiottavaa ketjun palaa (6).
(Tätä varten voi ketjua siirtää hieman eteen- tai
taaksepäin ketjunpysäyttimen (3) säätöruuvin
avulla.)

5.4. Syvyysrajauksen säätö (kuva 10)
� Käännä hiomapää (4) alaspäin ja säädä hioma-

syvyys säätöruuvilla (7).
Huomio! Hiomasyvyys tulee säätää niin, että
leikkauspalan koko leikkauspinta teroitetaan.

5.5. Ketjun lukitseminen (kuva 7)
� Kiristä ketjun lukitusruuvi (1)

5.6. Palan hiominen (kuvat 10/11)
� Käynnistä laite päälle-/pois-katkaisimella (1)
� Vie hiomalaikka (5) hiomapäällä (4) varovasti

paikalleen asetettua palaa vasten.
� Sammuta laite päälle-/pois-katkaisimella (1)

Täten tulee teroittaa ketjun joka toinen nivelpala.
Jotta tiedät, milloin koko ketjun joka toinen nivelpala
on teroitettu, on suositeltavaa merkitä ensimmäinen
pala (esim. liitua käyttäen). Kun yhden puolen kaikki
leikkauspalat on teroitettu, tulee hiomakulma säätää
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kulmansäädön toisen puolen samalle asteluvulle. 
Sitten voit ryhtyä teroittamaan toisen puolen nivelpa-
loja (ilman että täytyy tehdä mitään muita säätöjä). 

5.7. Syvyysrajoittimien välimatkan säätö (kuvat
12/13)
Kun ketju on teroitettu kokonaan, tulee huolehtia
siitä, että syvyysrajoittimien välimatka säilytetään
(syvyysrajoittimien (1) tulee olla matalampia kuin
leikkauspalat (2). Tarvittaessa tulee viilata syvyysra-
joittimet (1) viilalla (3) (ei kuulu toimitukseen) ketjusi
tietojen mukaisesti matalammiksi.

6. Tekniset tiedot

Nimellisjännite: 230V ~ 50Hz

Virranotto: 85 wattia

Joutokäyntikierrosluku: 4800min-1

Säätökulma: 35° vasemmalle ja oikealle

Hiomalaikan Ø (sisä-): 23 mm

Hiomalaikan Ø (ulko-): kork. 108 mm

Hiomalaikan paksuus: 3,2 mm

Äänen painetaso LpA: 77 dB 

Äänen tehotaso LWA: 90 dB

Suojaeristys: II / �

Paino: 2,15 kg

7. Hiomalaikan vaihto
Huomio! Ennen jokaista laitteen huoltoa tulee ensin
sammuttaa laite ja irroittaa verkkopistoke. 
1. Ota hiomalaikka pois (kuvat 14-16)
2. Pane uusi hiomalaikka paikalleen.
3. Kokoaminen tehdään päinvastaisessa järje-
styksessä

Älä käytä kuluneita, murtuneita, haljenneita tai muul-
la tavoin vahingoittuneita hiomalaikkoja.
Käytä ainoastaan alkuperäisiä hiomalaikkoja.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus
Irroita verkkopistoke ennen kaikkia puhdistustoimia

8.1 Puhdistus
� Pidä turvalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo

niin puhtaina pölystä ja liasta kuin suinkin mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhalla
lika pois paineilmalla käyttäen alhaista painease-
tusta.

� Suosittelemme laitteen puhdistamista heti joka
käytön jälkeen.

� Puhdista laite säännöllisin väliajoin kostealla rie-
vulla käyttäen hieman saippuaa.  Älä käytä puh-
distusaineita tai liuotteita; ne saattavat syövyttää
laitteen muoviosia. Huolehdi siitä, ettei laitteen
sisälle pääse vettä.

8.2 Huolto
Laitteen sisällä ei ole muita huoltoa tarvitsevia osia. 

8.3 Varaosatilaus
Varaosatilausta tehtäessä tulee antaa seuraavat tie-
dot: 
� laitteen tyyppi
� laitteen tuotenumero
� laitteen tunnusnumero
� tarvittavan varaosan varaosanumero

Aktuellit hinnat ja muita tietoja löydät nettiosoitteesta
www.isc-gmbh.info
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Při používání elektrických přístrojů musí být
dodržována určitá bezpečnostní opatření, aby se
zabránilo zraněním a škodám:
� Prosím přečtěte si pečlivě návod k použití a

dbejte jeho pokynů. Na základě tohoto návodu k
použití se seznamte s přístrojem, jeho správným
použitím a bezpečnostními pokyny.

� Návod k použití mějte prosím vždy dobře
uložen, aby Vám byly jeho informace vždy k dis-
pozici.

� Pokud přístroj předáte jiným osobám, předejte
jim prosím také tento návod k použití.

Nepřebíráme žádné ručení za škody nebo úrazy
vzniklé v důsledku nedodržování tohoto návodu k
použití.

Balení:
Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno poš-
kození při přepravě. Toto balení je surovina a tím
znovu použitelné nebo může být dáno zpět do cirku-
lace surovin.

1. Oblast použití
Ostřička řetězů je vhodná na ostření pilových řetězů.

2. Bezpečnostní pokyny
Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v přiložené
brožurce.

3. Popis přístroje a rozsah dodávky
(obr.1/2)
1. Řetězová zarážka
2. Seřizovací šroub řetězové zarážky
3. Stupnice pro nastavení brusného úhlu
4. Stavěcí šroub pro nastavení brusného úhlu
5. Vodicí lišta řetězu
6. Stavěcí šroub řetězu
7. Seřizovací šroub omezení hloubky
8. Brusný kotouč
9. Za-/vypínač
10. Brusná hlava
11. Síťový kabel

4. Montáž (obr. 3 - 6)
� Mechanismus napínání řetězu nastrčit do upnutí

(obr. 3) a zespoda pomocí hvězdicového šroubu
přišroubovat (obr. 4).

� Ostřičku řetězů před uvedením do provozu na
vhodném místě (chráněném před prachem,
suchém, dobře osvětleném) upevnit pomocí
upevňovacích šroubů M8 a příložek k vhodnému
podkladu (např. pracovní stůl) (obr. 5). 

� Přitom dbejte na to, že musí být montážní deska
ostřičky nasunuta až na doraz na podklad (obr.
6).

5. Uvedení do provozu (obr. 7 - 11)
Pozor! Před každým nastavením na přístroji vždy
nejdříve přístroj vypnout a vytáhnout síťovou zástrč-
ku.

5.1. Řetěz určený k ostření vložit do vodicí lišty
(obr. 7)
� K tomu povolit stavěcí šroub řetězu (1).

5.2. Nastavení brusného úhlu podle parametrů
Vašeho řetězu (obr. 8) (zpravidla mezi 30 - 35°)
� Na nastavení brusného úhlu povolit stavěcí

šroub (1).
� Pomocí stupnice (2) nastavit požadovaný brusný

úhel. 
� Stavěcí šroub (1) opět utáhnout.

5.3. Nastavení řetězové zarážky (obr. 9/10)
� Řetězovou zarážku (1) sklopit na řetěz.
� Řetěz táhnout nazpět proti řetězové zarážce (1),

až tato jeden řezací článek (2) zastaví.
Pozor! Zde je třeba dbát na to, aby úhel zasta-
veného řezacího článku souhlasil s brusným
úhlem. Pokud tomu tak není, řetěz o jeden
řezací článek posunout. 

� Brusnou hlavu (4) sklopit dolů tak dalece, až se
brusný kotouč (5) dotýká řetězového článku (6)
určeného k broušení (K tomu může být řetěz
pomocí seřizovacího šroubu řetězové zarážky (3)
nastaven mírně dopředu a zpět).

5.4. Nastavení omezení hloubky (obr. 10)
� Brusnou hlavu (4) sklopit dolů a pomocí seřizo-

vacího šroubu (7) nastavit hloubku broušení.
Pozor! Hloubka broušení by měla být nastavena
tak, aby bylo nabroušeno kompletní ostří
řezacího článku. 

5.5. Zajištění řetězu (obr. 7)
� Stavěcí šroub řetězu (1) utáhnout.

5.6. Broušení článku (obr. 10/11)
� Přístroj pomocí za-/vypínače (1) zapnout.
� Brusný kotouč (5) s brusnou hlavou (4) vést opa-

trně proti nastavenému článku.
� Přístroj pomocí za-/vypínače (1) vypnout.

Tímto způsobem musí být naostřen každý druhý člá-
nek řetězu. Aby jste měli přehled o tom, kdy je každý
druhý článek celého řetězu nabroušen, doporučuje-
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me označení prvního článku (např. křídou). 
Po nabroušení všech řezacích článků jedné strany
musí být brusný úhel nastaven na stejný počet
stupňů nastavení úhlu druhé strany.
Poté můžete začít (bez provádění dalších nastavení)
s broušením článků druhé strany.

5.7. Nastavení vzdálenosti omezovače hloubky
(obr. 12/13)
Poté, co byl řetěz kompletně nabroušen, je třeba
dbát na to, že musí být dodržována vzdálenost ome-
zovačů hloubky. Omezovače hloubky (1) musí být
nižší, než řezací články (2). V případě potřeby ome-
zovače hloubky (1) pomocí pilníku (3) (není obsažen
v rozsahu dodávky) podle parametrů Vašeho řetězu
zbrousit.

6. Technická data

Jmenovité napětí: 230 V~ 50 Hz
Příkon: 85 W
Počet otáček naprázdno: 4800 min-1

Úhel nastavení: 35° doleva a doprava
Brusné kotouče ( (uvnitř): 23 mm
Brusné kotouče ( (vně): max. 108 mm
Tloušťka brusného kotouče: 3,2 mm
Hladina akustického tlaku LpA: 77 dB)
Hladina akustického výkonu LWA: 90 dB 
Ochranná izolace: II / �
Hmotnost: 2,15 kg

7. Výměna brusného kotouče
Pozor! Před každou údržbou přístroje vždy nejdříve
přístroj vypnout a vytáhnout síťovou zástrčku.

1. Odstraňte brusný kotouč (obr. 14 - 16).
2. Vložte nový brusný kotouč.
3. Montáž se provádí v opačném pořadí.

Nepoužívejte opotřebované, zlomené, prasklé a jinak
poškozené brusné kotouče.
Používejte pouze originální brusné kotouče.

8. Čištění, údržba a objednání 
náhradních dílů
Před všemi čisticími pracemi vytáhněte síťovou
zástrčku.

8.1 Čištění
� Udržujte bezpečnostní zařízení, větrací otvory a

kryt motoru tak prosté prachu a nečistot, jak jen
to je možné. Otřete přístroj čistým hadrem nebo
ho profoukněte stlačeným vzduchem při nízkém
tlaku.

� Doporučujeme přímo po každém použití přístroj
vyčistit.

� Pravidelně přístroj čistěte vlhkým hadrem a tro-
chou mazlavého mýdla. Nepoužívejte žádné
čisticí prostředky nebo rozpouštědla, mohlo by
dojít k poškození plastových částí přístroje.
Dbejte na to, aby se dovnitř přístroje nedostala
voda.

8.2 Údržba
Uvnitř přístroje se nenalézají žádné další údržbu
vyžadující součásti.

8.3 Objednání náhradních dílů
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést násle-
dující údaje:
� Typ přístroje 
� Číslo artiklu přístroje 
� Identifikační číslo přístroje 
� Číslo požadovaného náhradního dílu

Aktuální ceny a informace naleznete na www.isc-
gmbh.info
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Pri uporabi priprav je potrebno zagotoviti nekaj
preventivnih varnostnih ukrepov, da bi preprečili
telesne poškodbe in materialno škodo:

� Navodila za uporabo skrbno preberite v celoti in
se po teh navodilih tudi ravnajte. S pomočjo teh
navodil se seznanite s pripravo, njeno pravilno
uporabo kot tudi z varnostnimi navodili.

� Ta navodila dobro shranite tako, da Vam bodo
informacije vsak čas na razpolago.

� V primeru, da bi to pripravo predali tretji osebi,
Vas prosimo, da ta navodila izročite skupaj s pri-
pravo.

Ne prevzemamo nobene odgovornosti za nes-
reče ali škodo, ki bi nastala zaradi neupoštevanja
teh navodil. 

Embalaža:
Ta priprava se nahaja v embalaži zato, da bi
preprečili poškodbe zaradi transporta. Ta embalaža
je surovina in je potemtakem ponovno uporabna ali
pa jo lahko predate v reciklažo.

1. Področje uporabe
Priprava za ostrenje verige žage je primerna za
ostrenje verig žage.

2. Varnostna navodila
Ustrezna varnostna navodila najdete v priloženem
zvežčiču.

3. Opis naprave in obseg dobave (slika
1/2)
1 Zapora verige
2 Vijak za nastavljanje zapore verige
3 Skala za nastavljanje kota brušenja
4 Naravnalni vijak za nastavljanje kota brušenja
5 Vodilo za verigo
6 Naravnalni vijak za verigo
7 Nastavljalni vijak za omejitev globine
8 Brusilna plošča
9 Stikalo za vklop/izklop
10 Brusilna glava
11 Omrežni kabel

4. Montaža (slike 3 - 6)
� Mehanizem za napenjanje verige vtaknite v spre-

jemni del (slika 3) in ga od spodaj privijte z
zvezdastim vijakom (slika 4). 

� Pripravo za ostrenje verige žage pred prvim
zagonom s pritrdilnimi vijaki M8 in podložkami
pritrdite na ustrezno podlago (n.pr. delovni pult)

na ustreznem mestu (zaščiteno pred prahom,
suho, dobro osvetljeno) (slika 5). 

� Pri tem pazite na to, da je potrebno montažno
ploščo priprave za ostrenje verige potisnite na
podlago do omejevala (slika 6).

5. Prvi zagon (slike 7 - 11)
Pozor! Pred vsakim nastavljanjem priprave je prvo
potrebno pripravo izklopiti in potegniti omrežni
vtikač iz električne priključne vtičnice.

5.1. Verigo, ki jo namenite ostriti, položite v vodi-
lo (slika 7)
� Za to odvijte naravnalni vijak (1) za verigo.

5.2. Kot brušenja nastavite v skladu s podatki
verige (slika 8) (običajno med 30 - 35°)
� Odvijte naravnalni vijak (1) za nastavitev kota

brušenja. 
� S pomočjo skale (2) nastavite želeni kot brušen-

ja.
� Ponovno privijte naravnalni vijak (1) za nastavitev

kota brušenja.

5.3. Nastavljanje zapore verige (slika 9/10)
� Na verigo dajte zaporo verige (1).
� Verigo vlecite nazaj proti zapori verige (1), dokler

ta ne ustavi enega rezalnega člena verige (2).
Pozor! Pri tem je potrebno paziti na to, da se
kot zaustavljenega rezalnega člena verige ujema
s kotom brušenja. Če se ta kot ne ujema, je pot-
rebno verigo potegniti naprej za en rezalni člen. 

� Brusilno glavo (4) spustite tako daleč dol, da se
brusilna plošča (5) dotika rezalnega člena verige
(6), ki ga želite brusiti (Za to se verigo da s
pomočjo vijaka za nastavljanje zapore verige (3)
verigo prestaviti malo naprej in nazaj).

5.4. Nastavljanje omejevala globine (slika 10)
� Brusilno glavo (4) spustite dol in s pomočjo

nastavljalnega vijaka (7) nastavite globino
brušenja.
Pozor! Globino brušenja je potrebno nastaviti
tako, da se naostri celoten rezalni rob rezalnega
člena verige.

5.5. Fiksiranje verige (slika 7)
� Pritegnite vijak (1) zapore verige.

5.6. Brušenje člena verige (slika 10/11)
� Pripravo vklopite s stikalom za vklop/izklop (1)
� Brusilno ploščo (5) z brusilno glavo (4) previdno

vodite proti nastavljenemu členu verige. 
� Pripravo izklopite s stikalom za vklop/izklop (1)

SLO

25

Anleitung HKS 85_SPK7:Anleitung SKS 85 E_D  06.03.2007  7:34 Uhr  Seite 25



Na ta način je potrebno naostriti vsak drugi člen
verige. Da bi vedeli, kdaj je vsak drugi člen verige
naostren, je priporočljivo, da si prvi člen verige
označite (n.pr. s kredo). Po tem, ko so vsi rezalni
členi verige na nastavljeni strani naostreni, je potreb-
no brusilni kot nastaviti na enako število stopinj na
drugi strani nastavitve kota. 
Nato lahko pričnete (brez, da bi morali izvršiti še
kakšna nastavljalna dela) ostriti člene druge strani.

5.7. Nastavljanje razmaka omejitve globine (slika
12/13)
Po tem, ko je veriga popolnoma naostrena, je
potrebno paziti na to, da se držite razmaka omejitve
globine brušenja (omejevalo globine (1) mora biti
nižje, kot so rezalni členi verige (2)). Po potrebi lahko
omejevalo globine (1) s pilo (3) (ni v obsegu dobave)
popilite po podatkih Vaše verige.

6. Tehnični podatki

Nazivna napetost: 230 V ~ 50 Hz
Sprejem moči: 85 Watt
Število vrtljajev v prostem teku: 4800 min-1

Nastavljalni kot: 35° v levo in v desno
Brusilne plošče - Ø (notranji): 23 mm
Brusilne plošče - Ø (zunanji): max. 108 mm
Debelina brusilne plošče: 3,2 mm
Nivo zvočnega tlaka LpA: 77 dB)
Nivo zvočne moči LWA: 90 dB 
Zaščitni razred: II/ �
Teža: 2,15 kg

7. Zamenjava brusilne plošče
Pozor! Vedno preden pričnete izvajati vzdrževalna
dela na pripravi, je pripravo prvo potrebno izklopiti in
potegniti omrežni vtikač iz električne priključne
vtičnice. 

1. Odstranite brusilno ploščo (slike 14 - 16).
2. Vstavite novo brusilno ploščo.
3. Sestavljanje poteka po obratnem vrstnem redu.

Ne uporabljajte obrabljenih, zlomljenih, počenih ali
drugače poškodovanih brusilnih plošč. 
Uporabljajte le originalne brusilne plošče. 

8. Čiščenje, vzdrževanje in naročanje
nadomestnih delov
Pred vsemi čistilnimi deli je potrebno potegniti vtikač
iz električne priključne vtičnice. 

8.1 Čiščenje
Zaščitne naprave, zračno režo in ohišje motorja
vzdržujte v čistem in brezprašnem stanju. Pripravo
očistite s čisto krpo ali pa prah pod nizkim pritiskom
izpihajte s komprimiranim zrakom.
Priporočamo, da pripravo očistite po vsaki uporabi.
Pripravo v rednih časovnih intervalih očistite z vlažno
krpo in z nekaj mazavega mila. Ne uporabljajte čistil-
nih sredstev ali razredčil; ta lahko pričnejo najedati
dele priprave, ki so iz umetne mase. Pazite na to, da
v notranjost priprave ne bo mogla prodreti voda.

8.2 Vzdrževanje
V notranjosti priprave se ne nahajajo nobeni deli, ki
bi terjali vzdrževanje.

8.3 Naročanje nadomestnih delov
Pri naročanju nadomestnih delov je potrebno navesti
naslednje podatke:
� Tip priprave
� Artikel številko priprave
� Ident. številko priprave
� Številko nadomestnega dela, ki ga naročate

Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info
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Prilikom korištenja uredjaja treba se pridržavati
sigurnosnih mjera opreza da bi se spriječila ozl-
jedjivanja i štete:

� Molimo da pažljivo pročitate ove upute za upor-
abu i pridržavate se njihovih napomena. Pomoću
ovih uputa za uporabu upoznajte se s uredjajem,
njegovom pravilnom uporabom i sigurnosnim
uputama.

� Dobro ih sačuvajte da bi Vam informacije u
svako doba bile na raspolaganju.

� U slučaju da uredjaj trebate predati drugoj
osobi, uručite joj s njime i ove upute za uporabu.

Ne preuzimamo jamstvo za nesreće ili štete
nastale zbog nepridržavanja ovih uputa.

Pakovanje:
Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga štiti od
oštećenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se može ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklažu.

1. Područje primjene
Ova naprava prikladna je za oštrenje lanca pile.

2. Sigurnosne upute
Odgovarajuće sigurnosne napomene pronaći ćete u
priloženoj knjižici.

3. Opis uredjaja i opseg isporuke (sl.
1/2)
1 Zaustavljač lanca
2 Vijak za podešavanje zaustavljača lanca
3 Skala za podešavanje kuta brušenja
4 Vijak za fiksiranje podešenog kuta brušenja
5 Vodilica lanca
6 Vijak za fiksiranje klanca
7 Vijak za podešavanje dubine
8 Brusna ploča
9 Sklopka za uključivanje/isključivanje
10 Brusna glava
11 Mrežni kabel

4. Montaža (sl. 3 - 6)
� Mehanizam za zatezanje lanca utaknite u prih-

vatnik (sl. 3) i pričvrstite odozdo sa zvjezdastim
vijkom (sl. 4).

� Prije puštanja u pogon napravu za oštrenje lanca
pričvrstite pomoću vijaka M8 i podložnih pločica
na prikladno mjesto (zaštićeno od prašine, suho,
dobro osvijetljeno) i odgovarajuću podlogu (npr.
radni stol) (sl. 5).

� Obratite pažnju na to da ploča za montažu oštri-
la lanca mora biti pomaknuta do graničnika na
podlozi (sl. 6).

5. Puštanje u pogon (sl. 7 - 11)
Pažnja! Prije svakog podešavanja na uredjaju uvijek
isključite uredjaj i izvucite mrežni utikač.

1. Lanac koji namjeravate oštriti umetnite u vodi-
licu (sl. 7)
� U tu svrhu olabavite vijak za fiksiranje lanca (1).

2. Podesite kut brušenja u skladu s podacima o
lancu (sl. 8)  (U pravilu izmedju 30 - 35o)
� Olabavite vijak za fiksiranje kuta brušenja (1).
� Pomoću skale (2) podesite željeni kut brušenja.
� Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (1).

3. Podešavanje zaustavljača lanca (sl. 9/10)
� Preklopite zaustavljač (1) na lanac.
� Povlačite lanac unatrag obzirom na zaustavljač

(1) tako da on zaustavi rezaći članak (2).
Pažnja! Pritom morate obratiti pažnju na to da
kut zaustavljenog rezaćeg članka odgovara kutu
brušenja. U suprotnom povucite lanac dalje za
još jedan rezaći članak.

� Preklopite brusnu glavu (4) prema dolje tako da
brusna ploča (5) dodiruje članak lanca koji ćete
brusiti (6). (U tu svrhu lanac se može podesiti
blagim pomicanjem naprijed i natrag pomoću
vijka za podešavanje zaustavljača lanca (3).)

4. Podešavanje dubine (sl. 10)
� Brusnu glavu (4) preklopite prema dolje i

pomoću vijka (7) podesite dubinu brušenja.
Pažnja! Dubinu brušenja treba podesiti tako da
se brusi cijela oštrica rezaćeg članka.

5. Fiksiranje lanca (sl. 7)
� Pritegnite vijak za fiksiranje lanca (1).

6. Brušenje članka (sl. 10/11)
� Uključite uredjaj pomoću sklopke za uključivan-

je/isključivanje (1).
� Brusnu ploču (5) s brusnom glavom (4) pažljivo

vodite prema podešenom članku.
� Isključite uredjaj pomoću sklopke za uključivan-

je/isključivanje (1).

Na taj način mora se brusiti svaki drugi članak lanca.
Da biste znali kada je nabrušen svaki drugi članak
cijelog lanca, preporučuje se označiti prvi članak
lanca (npr. kredom). Kad su nabrušeni svi rezaći
članci jedne strane, na isti stupanj mora se podesiti
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kut brušenja druge strane.
Zatim možete početi (bez potrebe daljnjeg podeša-
vanja), brusiti članke druge strane.

7. Podešavanje graničnog razmaka dubine (sl.
12/13)
Kad je lanac u cijelosti nabrušen, morate obratiti
pažnju na održavanje graničnog razmaka dubine
(graničnici dubine (1) moraju biti niži od rezaćeg
članka (2)).Po potrebi fino obradite graničnik dubine
(1) turpijom (3) (nije sadržana u opsegu isporuke) u
skladu s podacima o Vašem lancu.

6. Tehnički podaci
Nazivni napon: 230 V ~ 50 Hz
Potrošnja snage: 85 vati
Broj okretaja praznog hoda: 4800 min

-1

Kut podešavanja: 35o ulijevo i udesno
Promjer brusne ploče - Ø (unutradjnji): 23 mm
Promjer brusne ploče - Ø (vanjski): maks. 108 mm
Debljina brusne ploče: 3,2 mm
Razina zvučnog tlaka LpA: 77 dB
Razina snage buke LWA: 90 dB 
Zaštitna izolacija II/�
Težina: 2,15 kg

7. Zamjena brusne ploče
Pažnja! Prije svakog održavanja uvijek prvo isključi-
te uredjaj i izvucite mrežni utikač.
1. Uklonite brusnu ploču (sl. 14 - 16).
2. Umetnite novu brusnu ploču.
3. Sastavljanje se obavlja obrnutim redoslijedom.

Ne koristite istrošene, slomljene, raspucane ili na
drugi način oštećene brusne ploče.
Koristite samo originalne brusne ploče.

8. Čišćenje, održavanje i narudžba
rezervnih dijelova
Prije svih radova čišćenja izvucite mrežni utikač.

8.1 Čišćenje
� Zaštitne naprave, ventilacijske otvore i kućišta

motora održavajte čistim i bez prljavštine.
Istrljajte uredjaj čistom krpom ili ga ispušite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

� Preporučujemo da uredjaj očistite nakon svake
uporabe.

� Redovito čistite uredjaj vlažnom krpom i s malo
kalijevog sapuna. Ne koristite sredstva za
čišćenje ni otapala; ona mogu nagristi plastične

dijelove uredjaja. Pazite da u unutrašnjost ured-
jaja ne dospije voda.

8.2 Održavanje
U unutrašnjosti uredjaja nema drugih dijelova koje
treba održavati.

8.3 Narudžba rezervnih dijelova
Prilikom narudžbe rezervnih dijelova treba navesti
sljedeće podatke:
� Tip uredjaja
� Broj artikla uredjaja
� Identifikacijski broj uredjaja
� Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije možete pronaći na web
stranici www.isc-gmbh.info
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Aletlerin kullan∂lmas∂nda yaralanma ve hasar
görme tehlikesini önlemek için baz∂ iμ güvenli©i
önlemlerinin al∂nmas∂ gereklidir:

� Lütfen kullanma talimat∂n∂ dikkatlice okuyun ve
içerdi©i bilgilere dikkat edin. Bu kullanma talimat∂
ile makine, makinenin kullan∂m∂ ve güvenlik
uyar∂lar∂ hakk∂nda bilgi edinin.

� Kullanma talimat∂nda aç∂klanan bilgilerin daima
elinizin alt∂nda bulunmas∂ için bilgiler güvenli bir
yerde saklanacakt∂r.

� Aleti baμka kiμilere verdi©inizde lütfen bu kullan-
ma talimat∂n∂ da verin.

Kullanma talimat∂nda aç∂klanan talimatlara uyul-
mamas∂ndan kaynaklanan iμ kazalar∂ veya hasar-
lardan firmam∂z herhangi bir sorumluluk üstlen-
mez.

Ambalaj:
Transport hasarlar∂n∂ önlemek için alet bir ambalaj
içinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir ve
böylece geri kazan∂labilir veya geri kazan∂m sistemi-
ne iade edilebilir.

1. Kullan∂m Alan∂
Zincir bileme aleti motorlu testere zincirlerinin bilen-
mesi iμleminde kullan∂l∂r.

2. Güvenlik Uyar∂lar∂
∑lgili iμ güvenli©i uyar∂lar∂n∂ ekteki kitapç∂kta bulabilir-
siniz.

3. Alet Aç∂klamas∂ ve Sevkiyat∂n ∑çeri©i
(Ωekil1/2)
1. Zincir stoperi
2. Zincir stoperi ayar civatas∂
3. Bileme aç∂s∂ ayar skalas∂
4. Bileme aç∂s∂ ayar∂ sabitleme civatas∂
5. Zincir k∂lavuz ray∂
6. Zincir sabitleme civatas∂
7. Derinlik s∂n∂rlamas∂ ayar civatas∂
8. Bileme taμ∂
9. Aç∂k/Kapal∂ μalteri
10. Taμlama kafas∂
11. Elektrik kablosu

4. Montaj (Ωekil 3-6)
� Zincir s∂kma mekanizmas∂n∂ ba©lant∂ yerine tak∂n

(Ωekil 3) ve alt taraftan y∂ld∂z civata ile s∂k∂n
(Ωekil 4).

� Zincir bileme aletini çal∂μt∂rmadan önce uygun bir
yere (tozdan korunmuμ, kuru, iyi ayd∂nlat∂lm∂μ

yer) M8’lik ba©lant∂ civatas∂ ve rondela ile uygun
bir tezgah üzerine (örne©in çal∂μma tezgah∂)
sabitleyin (Ωekil 5)

� Sabitleme iμlemi esnas∂nda zincir bileme aletinin
montaj plakas∂n∂n aletin ba©lanaca©∂ altl∂©∂n
dayana©∂na kadar itilmesi gerekti©ine dikkat edin
(Ωekil 6).

5. Çal∂μt∂rma (Ωekil 7-11)
Dikkat! Alet üzerinde yap∂lacak her ayar
çal∂μmas∂ndan önce aleti kapat∂n ve fiμi prizden
ç∂kar∂n.

5.1. Bilenecek zincirin k∂lavuz ray içine yerleμtiril-
mesi (Ωekil 7)
� Bunun için zincir sabitleme civatas∂n∂ (1) aç∂n

5.2. Bileme aç∂s∂n∂ zincir üzerindeki bileme bilgi-
lerine ayarlay∂n (Ωekil 8) (bileme aç∂s∂ genelde 30-
35º aras∂ndad∂r)
� Bileme aç∂s∂ ayar∂ sabitleme civatas∂n∂ (1) aç∂n
� ∑stenilen bileme aç∂s∂n∂ skalada (2) ayarlay∂n
� Sabitleme civatas∂n∂ (1) tekrar s∂k∂n.

5.3. Zincir stoperini ayarlama (Ωekil 9/10)
� Zincir stoperini (1) zincir üzerine katlay∂n
� Zinciri, zincir stoperine (1) karμ∂ bir zincir baklas∂

(2) duruncaya kadar çekin.
Dikkat! Burada durdurulan zincir baklas∂n∂n bile-
me aç∂s∂ ile örtüμmesine dikkat edilecektir. Örtüμ-
memesi durumunda zinciri bir bakla daha ilerle-
tin.

� Taμlama kafas∂n∂ (4), taμlama taμ∂ (5) bilenecek
zincir baklas∂na (6) temas edinceye kadar
aμa©∂ya indirin. (Bunun için zincir zincir stoperi
(3) ayar civatas∂ ile bir miktar öne ve geriye ayar-
lanabilir)

5.4.Derinlik s∂n∂rlamas∂n∂ ayarlama (Ωekil 10)
� Taμlama kafas∂n∂ (4) aμa©∂ya indirin ve bileme

derinli©ini ayar civatas∂ (7) ile ayarlay∂n
Dikkat! Bileme derinli©i, zincir baklas∂n∂n kesici
bölümünün tamam∂ bilenecek μekilde ayarlana-
cakt∂r.

5.5. Zinciri sabitleme (Ωekil 7)
� Zincir sabitleme civatas∂n∂ (1) s∂k∂n

5.6. Zincir baklas∂n∂n bilenmesi (Ωekil 10/11)
� Aleti Aç∂k/Kapal∂ μalteri (1) ile aç∂n
� Taμlama taμ∂n∂ (5) taμlama kafas∂ (4) ile birlikte

dikkatlice bilenecek zincir baklas∂ üzerine
yaklaμt∂r∂n

� Aleti Aç∂k/Kapal∂ μalteri (1) ile kapat∂n
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Bu μekilde yap∂lacak bileme çal∂μmas∂ ile zincirin her
ikinci baklas∂ bilenebilir. Toplam zincirin her ikinci
baklas∂n∂n ne zaman hepsinin bilendi©ini anlamak
için birinci zincir baklas∂n∂n iμaretlenmesi tavsiye edi-
lir (örne©in tebeμir ile iμaretleyebilirsiniz). Zincirin bir
taraf∂n∂n tüm baklalar∂ bilendikten sonra bileme aç∂s∂
di©er taraf için ayn∂ bileme aç∂s∂na ayarlanacakt∂r.
Aç∂ ayarlamas∂ yap∂ld∂ktan sonra zincirin di©er
taraf∂ndaki baklalar∂ da bilemeye baμlayabilirsiniz
(baμka ayar iμlemi yapman∂z gerekmez).

5.7. Derinlik s∂n∂rlamas∂ aral∂©∂n∂ ayarlama (Ωekil
12/13)
Zincirin tamam∂ bilendikten sonra derinlik s∂n∂rlamas∂
aral∂©∂n∂n yerine getirilmesine dikkat edilecektir
(derinlik s∂n∂rlay∂c∂lar (1) yan kesme elemanlar∂ndan
(2) daha alçakta olmal∂d∂r. Gerekti©inde derinlik
s∂n∂rlay∂c∂lar∂ (1) e©e (3) (sevkiyat∂n içeri©ine dahil
de©ildir) ile zincir üzerindeki bilgilere göre e©elene-
cektir.

6. Teknik Özellikler
Anma gerilim: 230V ~ 50Hz

Güç: 85 Watt

Rölanti: 4800 dev/dak

Ayar aç∂s∂: sola ve sa©a 35º

Taμlama taμ∂-Ø (iç): 23 mm

Taμlama taμ∂-Ø (d∂μ): max. 108 mm

Taμlama taμ∂ kal∂nl∂©∂: 3,2 mm

Ses bas∂nç seviyesi LpA: 77 dB 

Ses güç seviyesi LWA: 90 dB

Koruma izolasyonu: II / �

A©∂rrl∂k: 2,15 kg

7. Taμlama taμ∂n∂ de©iμtirme
Dikkat! Alet üzerinde yap∂lacak her bak∂m
çal∂μmas∂ndan önce aleti kapat∂n ve fiμi prizden
ç∂kar∂n

1. Taμlama taμ∂n∂ ç∂kar∂n (Ωekil 14-16)
2. Yeni taμlama taμ∂n∂ tak∂n.
3. Montaj iμlemi sökme iμleminin tersi yönünde 

gerçekleμir

Aμ∂nm∂μ, k∂r∂lm∂μ, çatlak veya herhangi bir μekilde
hasar görmüμ taμlama taμlar∂n∂ kullanmay∂n.
Sadece orijinal taμlama taμ∂ kullan∂n.

8. Temizleme, Bak∂m ve Yedek Parça
Sipariμi
Temizleme çal∂μmalar∂ndan önce fiμi prizden ç∂kar∂n

8.1 Temizleme
� Koruma tertibat∂, havaland∂rma delikleri ve motor

gövdesini mümkün oldu©unca toz ve kirden
temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin veya
düμük bas∂nçl∂ hava ile üfleyerek temizleyin.

� Aleti kulland∂ktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

� Aleti düzenli olarak nemli bir bezle ve s∂v∂ sabun-
la temizleyin. Temizleme deterjan∂ veya solvent
malzemesi kullanmay∂n∂z, bu malzemeler aletin
plastik parçalar∂na zarar verebilir. Ayr∂ca aletin
içine su girmemesine de dikkat edin.

8.2 Bak∂m
Aletin içinde bak∂m∂ yap∂lacak parça bulunmaz

8.3 Yedek parça sipariμi:
Yedek parça sipariμi yap∂l∂rken μu bilgiler
verilmelidir:
� Cihaz∂n tipi
� Cihaz∂n parça numaras∂
� Cihaz∂n kod numaras∂
� Gereken yedek parçan∂n yedek parça numaras∂

Güncel bilgiler ve fiyatlar internette www.isc-
gmbh.info sayfas∂nda aç∂klanm∂μt∂r
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A készülékek használatánál, a sérülések és a
károk megakadályozásának az érdekében be kell
tartani egy pár biztonsági intézkedéseket:

� Olvassa gondosan végig a használati utasítást
és vegye figyelembe annak az utasításait.
Ismerkedjen meg a használati utasítás alapján a
készülékkel, a helyes használatával, valamint a
biztonsági előírásokkal.

� Őrizze ezt jól meg, azért hogy mindenkor rendel-
kezésére álljanak az információk.

� Ha más személyeknek átadná a készüléket,
akkor kérjük kézbesítse ki vele együtt ezt a hasz-
nálati utasítást is.

Nem vállalunk felelőséget olyan balesetekért
vagy károkért, amelyek ennek az utasításnak a
figyelmen kívül hagyásából keletkeznek.

Csomagolás:
A szállítási károk megakadályozásához a készülék
egy csomagolásban található. Ez a csomagolás
nyersanyag és ezáltal ismét felhasználható vagy
pedig visszavezethető a nyersanyagi körforgáshoz.

1. Alkalmazási terület
A láncélesítő csak a fűrészláncok élesítésére alkal-
mas

2. Biztonsági utasítások
A megfelelő biztonsági utasítások a mellékelt füze-
tecskében találhatóak.

3. A készülék leírása és a szállítás ter-
jedelme (ábrák 1/2)
1. Láncfék
2. Beállítócsavar láncfék
3. Skála a köszörűszögbeállításhoz
4. Rögzítőcsavar a köszörűszögbeállításhoz
5. Vezetősín a lánchoz
6. Láncrögzítőcsavar
7. Beállítócsava a mélységkorlátolóhoz
8. Köszörülő korong
9. Be- / Kikapcsoló
10. Köszörülőfej
11. Hálózati kábel

4. Összeszerelés (3/-6-os ábra)
� Bedugni a láncfeszítő mechanizmust a befoga-

dóba (3-as ábra) és alulról egy csillagcsavarral
összcsavarozni (4-es ábra).

� Az üzembevétel előtt a láncélesítőt egy megfele-
lő helyen (porvédett, száraz, jól megvilágított) az

M8-as rögzítőcsavarokkal és a betéttárcsákkal
egy megfelelő alátétre (mint például munkapad-
ra) elerősíteni (5-ös ábra).

� Ügyeljen ennél arra, hogy a láncélesítő szere-
lőlapját ütközésig be kell dugni az alátétbe (6-os
ábra).

5. Üzembevetel (7-11-es ábra)
Figyelem! A készüléken történő bármilyen fajta
beállítás előtt mindig először kikapcsolni a készülé-
ket és kihúzni a hálózati csatlakozót.

5.1. Befektetni az élesítendő láncot a vezetősínbe
(7-es ábra)
� Ehhez megereszteni a láncrögzítőcsavart (1)

5.2. A láncának az adatai szerint beállítani a kös-
zörűlőszöglet (8-as ábra) ( szokásossan 30-35°
között)
� Megereszteni a köszörülőszög beállításának (1)

a rögzítőcsavarját.
� A skála (2) alapján beállítani a kívánt köszörűlős-

zöget.
� Ismét feszesre húzni a rögzítőcsavart (1).

5.3. A láncféket beállítani (ábrák 9/10)
� Felhajtani a láncféket (1) a láncra
� Addig hátrafelé húzni a láncot a láncfékellen (1),

amig ez egy vágóláncszemet (2) le nem állít.
Figyelem! Ennél ügyelni kell arra, hogy a leállí-
tott vágóláncszem szöge a köszörülőszöggel
megegyezzen. Ha nem, akkor a láncot egy
vágószemmel továbbhúzni.

� Addig lehajtani a köszörülőfejet (4), amig a kös-
zörülőkorong (5) meg nem érinti a köszörülendő
láncszemet (6). (Ehhez a láncot a láncfék (3)
beállítócsavarjának a segítségével valamennyire
előre vagy hátra lehet állítani)

5.4 Mélységkorlátozó beállítás (10-es ábra)
� Lehajtani a köszörűfejet (4) és beállítani a beállí-

tócsavar (7) segítségével a köszörülőmélységet
Figyelem! A köszörülőmélységet úgy kell beállí-
tani, hogy a vágóláncszem komplett vágóéle
élesítve legyen.

5.5. A lánc lerögzítése (7-es ábra)
� Feszesre húzni a láncrögzítőcsavart (1)

5.6. A láncszem köszörülése (ábrák 10/11)
� A be-/kikapcsolóval (1) bekapcsolni a készüléket
� A köszörülőkorongot (5) lassan a köszörülőfejjel

(4) a beállított láncszemhez vezetni
� A be-/kikapcsolóval (1) kikapcsolni a készüléket. 
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Ezen a módon a lánc minden második láncszemét
meg kell élesíteni. Ahhoz hogy tudja, mikor van a
lánc minden második láncszeme megélesítve, az
első láncszem megjelölését ajánljuk (például krétá-
val). Miután az egyik oldalán minden láncszem meg
lett élesítve, a köszörülőszöget ugyanarra a foks-
zámra kell a szögletbeállítás másik oldalán is beállí-

tani. 
Azután elkezdheti a láncszemek élesítését a másik
oldalon (anélkül, hogy további beállítások elvégzése
szükséges lenne).

5.7. A mélységkorlátolótávolság beállítása (ábrák
12/13)
Miután a lánc teljesen meg lett élesítve, ügyelni kell
arra, hogy be legyen tartva a mélységkorlátolótávol-
ság (A mélységkorlátolóknak (1) kisebbnek kell lenni-
ük mint a vágóláncszemeknek (2)). Adott esetben a
mélységkorlátolót (1) egy reszelővel (3) (nincs a szál-
lítás terjedelmében), a lánc megadása szerint után-
nareszelni.

6. Technikai adatok
Névleges feszültség: 230V ~ 50Hz
Teljesítményfelvétel: 85 Watt
Üresjárati fordulatszám: 4800 perc-1

Beállítószöglet: 35° balra és jobbra
Köszörülőkorongok – Ø (belül): 23 mm
Köszörülőkorongok – Ø (kívül): max. 108 mm
Köszörülőkorongvastagság:  3,2 mm
Hangnyomásmérték LpA: 77 dB
Hangteljesítménymérték LWA: 90 dB
Védőizolálva II/ �
Tömeg: 2,15 kg

7. A köszörülőkorong cseréje
Figyelem! A készüléken történő minden fajta kar-
bantartás előtt mindig először kikapcsolni a készülé-
ket és kihúzni a hálózati csatlakozót.

1. Távolítsa el a köszörülőkorongot (ábrák 14-től – 
16-ig)

2. Tegyen bele egy új köszörülőtárcsát.
3. Az összeszerlés az ellenkező sorrendben törté-

nik.

Ne használjon elkopott, eltörött, megrepedezett
vagy más módon sérült köszörülőkorongokat.
Csak originális köszörülőkorongokat használni.

8. Tisztítás, karbantartás és pótalkat-
részmegrendelés
Tisztítási munkák előtt húzza ki a hálózati csatlako-
zót.

8.1 Tisztítás
� Tartsa a védőberendezéseket, szellőztető nyíllá-

sokat és a gépházat annyira por és piszokmen-
tesen, amennyire csak lehet. Dörzsölje le a kés-
züléket egy tiszta posztóval vagy pedig fúja ki
sűrített levegővel, alacsony nyomás alatt.

� Mi azt ajánljuk, hogy a készüléket direkt minden
használat után tisztítsa ki.

� Tisztítsa meg a készüléket rendszeresen egy
nedves posztóval és egy kevés kenőszappannal.
Ne használjon tisztító és oldó szereket; ezek
megtámadhatják a készülék műanyagrészeit.
Ügyeljen arra, hogy ne jusson víz a készülék bel-
sejébe.

8.2 Karbantartás
A készülék belsejében nem található további kar-
bantartandó rész.

8.3 A pótalkatrész megrendelése:
A pótalkatrészek megrendlésénél a következő ada-
tokat kellene megadni:
� A készülék típusát
� A készülék cikk-számát
� A készülék ident- számát
� A szükséges pótalkatrész, pótalkatrész- számát

Aktuális árak és inforációk a www.isc-gmbh.info
alatt találhatóak.
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Når man bruker maskiner, må en del sikkerhets-
regler overholdes for å forhindre personskader
og materielle skader.

� Les nøye gjennom bruksanvisningen og følg
instruksjonene. Ved hjelp av denne bruksanvis-
ningen må du gjøre deg fortrolig med maskinen,
den korrekte bruken av den og med sikkerhets-
forskriftene.

� Ta godt vare på bruksanvisningen, slik at du til
enhver tid har informasjonen til rådighet.

� Dersom du gir maskinen videre til en annen per-
son, må du også sørge for å levere bruksanvis-
ningen sammen med maskinen.

Vi påtar oss intet ansvar for ulykker eller skader
som måtte oppstå fordi denne bruksanvisningen
ikke blir fulgt.

Emballasje:
Maskinen er pakket inn i emballasje for å forhindre
transportskader. Denne emballasjen er et råstoff og
kan dermed brukes om igjen, eller den kan føres til-
bake til råstoffkretsløpet.

1. Bruksområde
Kjedesliperen er egnet til sliping av sagkjeder.

2. Sikkerhetsinstrukser
Du finner de aktuelle sikkerhetsinstruksene i det ved-
lagte heftet.

3. Beskrivelse av maskinen og lever-
anse (fig. 1/2)
1. Kjedestopper
2. Reguleringsskrue for kjedestopper
3. Skala for innstilling av slipevinkel
4. Reguleringsskrue for innstilling av slipevinkel
5. Styreskinne for kjede
6. Fastspenningsskrue for kjede
7. Reguleringsskrue for dybdebegrensning
8. Slipeskive
9. PÅ/AV-bryter
10. Slipehode
11. Nettkabel

4. Montering (fig. 3-6)
� Stikk fastspenningsmekanismen for kjeden inn i

festet (fig. 3) og skru den fast fra undersiden
med stjerneskruen (fig. 4).

� Før den tas i bruk må kjedesliperen festes med
festeskruer M8 og underlagsskiver på et egnet
underlag (f.eks. arbeidsbenk) på et egnet sted

(ikke utsatt for støv, tørt, godt ventilert) (fig. 5).
� Vær i denne forbindelse oppmerksom på at

kjedesliperens monteringsplate må skyves inn til
stopp på underlaget (fig. 6).

5. Igangsetting (fig. 7-11)
OBS! Du må alltid slå maskinen av og trekke ut nett-
pluggen før du utfører innstillinger på maskinen.

5.1. Legge kjeden som skal slipes inn i
styreskinnen (fig. 7)
� Løsne fastspenningsskruen for kjeden (1) for å

gjøre dette.

5.2. Stille inn slipevinkel i samsvar med opplys-
ningene for kjeden (fig. 8) (som regel mellom 30-
35º)
� Løsne fastspenningsskruen for innstilling av

slipevinkel (1).
� Still inn ønsket slipevinkel ved hjelp av skalaen

(2).
� Trekk fastspenningsskruen (1) til igjen.

5.3. Innstilling av kjedestopper (fig. 9/10)
� Sett kjedestopperen (1) på kjeden.
� Trekk kjeden bakover mot kjedestopperen (1) til

den stopper et sagkjedeledd (2).
OBS! Når man gjør dette, må man passe på at
vinkelen på det stoppede sagkjedeleddet stemm-
er overens med slipevinkelen. Dersom dette ikke
er tilfelle, må kjeden trekkes et sagkjedeledd vid-
ere.

� Fell slipehodet (4) ned til slipeskiven (5) berører
det kjedeleddet (6) som skal slipes. (I denne for-
bindelse kan kjeden stilles litt fram eller tilbake
med reguleringsskruen for kjedestopperen (3).)

5.4 Innstilling av dybdebegrensningen (fig. 10)
� Fell ned slipehodet (4) og still inn slipedybden

med reguleringsskruen (7). 
OBS! Slipedybden skal stilles inn slik at hele
eggen på sagkjedeleddet slipes.

5.5. Spenne fast kjeden (fig. 7)
� Trekk til fastspenningsskruen for kjeden (1).

5.6. Slipe leddet (fig. 10/11)
� Slå maskinen på med PÅ/AV-bryteren (1).
� Før slipeskiven (5) med slipehodet (4) forsiktig

mot det innstilte leddet.
� Slå av maskinen med PÅ/AV-bryteren (1). 

På denne måten må annethvert ledd i kjeden slipes.
For å vite når annethvert ledd i hele kjeden er slipt,
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anbefales det å merke av første ledd (f.eks. med
kritt). Når alle sagkjedeledd på den ene siden er slipt,
må slipevinkelen stilles inn på samme gradtall på

den andre siden av vinkelinnstillingen.
Deretter kan du begynne (uten å måtte foreta flere
innstillinger) med å slipe leddene på den andre
siden.

5.7. Innstilling av dybdebegrensningens avstand
(fig. 12/13)
Når slipingen av hele kjeden er fullført, må du passe
på at dybdebegrensningens avstand overholdes.
Dybdebegrensningene (1) må stå lavere enn sag-
kjedeleddene (2). Ved behov må dybdebegrensning-
ene (1) etterslipes med en fil (3) (ikke inkludert i
leveransen) i samsvar med opplysningene for den
aktuelle kjeden.

6. Tekniske data
Nominell spenning: 230V ~ 50Hz

Opptatt effekt: 85 Watt

Turtall, ubelastet: 4800 min-1

Justeringsvinkel: 35º mot venstre og mot høyre

Slipeskivediameter (innvendig): 23 mm

Slipeskivediameter (utvendig): maks. 108 mm

Slipeskivetykkelse: 3,2 mm

Lydtrykknivå LpA: 77 dB

Lydeffektnivå LWA: 90 dB

Sikkerhetsisolert: II / �

Vekt: 2,15 kg

7. Utskiftning av slipeskive
OBS! Du må alltid slå maskinen av og trekke ut nett-
pluggen før du utfører vedlikehold på maskinen.

1. Demonter slipeskiven (fig. 14-16).
2. Monter en ny slipeskive.
3. Monteringen skjer i motsatt rekkefølge.

Ikke bruk nedslitte slipeskiver, slipeskiver med brudd,
sprekker eller andre former for skader.
Bruk kun original-slipeskiver.

8. Rengjøring, vedlikehold og bestilling
av reservedeler
Trekk alltid ut nettpluggen når det skal utføres ren-
gjøringsarbeider.

8.1 Rengjøring
� Hold sikkerhetsinnretningene, ventilasjons-

åpningene og motorhuset så fri for støv og
smuss som mulig. Gni maskinen ren med en ren
klut, eller blås den ren med trykkluft med lavt
trykk.

� Vi anbefaler å rengjøre maskinen omgående
etter bruk.

� Rengjør maskinen med jevne mellomrom med
en fuktig klut og litt smøresåpe. Ikke bruk ren-
gjørings- eller løsningsmidler. Disse kan angripe
delene av kunststoff på maskinen. Pass på at det
ikke kan komme vann inn i maskinen.

8.2 Vedlikehold
Det befinner seg ingen deler som kan vedlikeholdes
inne i maskinen.

8.3 Bestilling av reservedeler
Når man bestiller reservedeler, bør følgende opplys-
ninger angis:
� Maskintype  
� Maskinens artikkelnummer 
� Maskinens identifikasjonsnummer
� Reservedelsnummeret til den reservedel som

behøves

Du finner aktuelle priser og informasjon under
www.isc-gmbh.info

N

34

Anleitung HKS 85_SPK7:Anleitung SKS 85 E_D  06.03.2007  7:34 Uhr  Seite 34



Við notkun á þessu tæki verður að fara eftir þó
nokkrum öryggisatriðum og reglum til þess að
koma í veg fyrir slys og skemmdir:

� Lesið notandaleiðbeiningarnar vel og farið eftir
því sem þar er skrifað. Lærið þannið að fara rétt
með tækið og nota það vel, rétt og örugglega.

� Geymið þessar upplýsingar vel þannig að alltaf sé
hægt að grípa til þeirra ef að þörf er á.

� Ef að tækið er lánað, selt eða gefið öðrum aðila,
látið þá þessar upplýsingar fylgja með.

Við tökum enga ábyrgð á slysum eða
skemmdum sem að hljótast af vanrækslu við
notandaleiðbeiningarnar og þeim leiðbeiningum
sem þessu tæki fylgja.

Umbúðir:
Tækið fer frá framleiðanda í umbúðum sem að hlífa
tækinu fyrir flutningaskemmdum. Þessar umbúðir eru
úr endurnýtanlegu hráefni og er þannig hægt að
endurvinna. 

1. Tilætluð notkun
Þessi sagarkeðjubrýnir er framleiddur til þess að
brýna sagarkeðjur

2. Öryggisleiðbeiningar
Öryggisleiðbeiningar eru að finna í meðliggjandi
skjali.

3. Lýsing tækis og innihald (mynd 1/2)
1. Keðjustoppari
2. Stilliskrúfa fyrir keðjustoppara
3. Mælikvarði fyrir slípihalla
4. Festingarskrúfa fyrir slípihallafestingu
5. Renna fyrir keðju
6. Festiskrúfa fyrir keðju
7. Stilliskrúfa fyrir dýptartakmörkun 
8. Slípiskífa
9. Höfuðrofi
10. Slípihaus
11. Rafmagnsleiðsla

4. Samsetning (mynd 3-6)
� Stingið keðjustrekkjaranum ofan í festingu sína

(mynd 3) og festið hann með vængjaró að neðan
(mynd 4).

� Festið tækið með festiskrúfunni M8 og skífunum á
þurrum, ryklausum og vel upplýstum stað (til
dæmis á vinnuborði) (mynd 5).

� Athugið vel að fótur tækisins sé rennt alveg upp

að stoppara (mynd 6).

5. Tæki tekið til notkunar (mynd 7-11)
Varúð! Áður en að tækið er stillt eða þessháttar
verður ávallt að taka það úr sambandi við straum.

5.1. Leggið keðju í stýrirennuna (mynd 7)
� Losið festiskrúfuna (1)

5.2. Stillið slípihallann eftir keðju (mynd 8)
(vanalega á milli 30-35º)
� Losið festiskrúfu fyrir hallastillinn (1)
� Stillið inn réttan halla eftir mælikvarðanum (2)
� Herðið festiskrúfuna aftur (1).

5.3. Keðjustoppari stilltur (mynd 9/10)
� Smellið keðjustoppara (1) ofan á keðjuna
� Togið keðjuna í gagnstæða átt á móti

keðjustoppara (1) þangað til að skurðarhlekkur
(2) stöðvar keðjuna.
Athugið! Hér verður að athuga vel hvort að halli
skurðahlekksins sem að keðjan hefur stöðvast á,
sé sá sami og að stillt var á tækinu. Ef svo er ekki,
togið þá keðjuna að næsta hlekki.

� Hallið slípihausnum (4) niður þangað til að
slípiskífan (5) snertir hlekkinn (6) sem slípa á. (Til
þess er hægt að þrýsta keðjunni fram og til baka
með stilliskrúfu (3) keðjustopparans)

5.4. Dýptartakmörkun stillt (mynd 10)
� Hallið slípihausnum (4) niður og stillið slípidýptina

með stilliskrúfu (7) 
Athugið! Dýptin á að vera stillt þannig að allur
skurðarhluti hlekksins sé slípaður.

5.5. Keðja fest (mynd 7)
� Herðið festingarskrúfu fyrir keðju (1)

5.6. Hlekkur slípaður (mynd 10/11)
� Kveikið á tækinu með höfuðrofanum (1)
� Þrýstið slípihausnum (4) og slípiskífunni (5)

varlega að hlekknum sem að slípa á
� Slökkvið á tækinu með höfuðrofanum (1). 

Þannig er hægt að slípa annan hvern hlekk keðjunnar.
Til þess að vita hvenær allir hlekkirnir á einni hlið
keðjunnar eru slípaðir er mælt með því að merkja
fyrsta hlekkinn sem slípaður er (til dæmis með krít).
Þegar að annar hver hlekkur keðjunnar er slípaður,
veður að stilla inn halla slípihaussins úr hinni áttinni.
Þá er hægt að byrja að slípa hlekki hinnar hliðarinnar
án þess að stilla eitthvað meira.
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5.7. Dýptartakmörkun stillt (mynd 12/13)
Eftir að búið að slípa alla hlekki keðjunnar verður að
athuga að dýptartakmarkari keðjunnar (1) sé lægri en
skurðarhlekkurinn (2). Ef svo er ekki verður að slípa
dýptartakmarkarana (1) með þjöl (3) (fylgir ekki með
tæki) eins og framleiðandi mælir með.

6. Tæknilegar upplýsingar
Spenna: 230V ~ 50Hz
Kraftur: 85 W
Snúningshraði í hægagangi: 4800 min-1

Hallastilling: 35º til hægri og vinstri
Slípiskífa -Ø (að innan): 23 mm
Slípiskífa -Ø (að utan): max. 108 mm
Þykkt slípiskífu: 3,2 mm
Hljóðþrýstingur LpA: 77 dB
Hávaði LWA: 90 dB
Einangrun: II / �
Þyngd: 2,15 kg

7. Skipt um slípiskífu
Varúð! Áður en að hirt er um tækið verður ávallt að
taka tækið úr sambandi við rafmagn.

1. Fjarlægið slípiskífuna (mynd 14-16)
2. Setjið nýja slípiskífu í tækið.
3. Samsetning ef í öfugri röð við sundurtekningu

Notið ekki uppnotaðar, slitnar, brotnar, sprungnar eða
annarsvegar skemmdar slípiskífur. 
Notið einungis upprunalegar slípiskífur.

8. Hreinsun, umhirða og pöntun
varahluta
Takið tækið ávallt úr sambandi við straum áður en að
það er þrifið eða hreinsað

8.1 Hreinsun
� Haldið hlífðarhlutum, loftgötum og húsi mótors

eins lausu við ryk og óhreinindi eins og hægt er.
Þurrkið af tækinu með hreinum klút eða blásið af
því með háþrýstilofti.

� Við mælum með því að þrífa tækið eftir hverja
notkun.

� Þrífið tækið reglulega með rökum klút og smá
sápu. Notið ekki hreinsiefni eða leysi efni, þau
geta skemmt plastefni tækisins. Athugið að það
komist ekki vatn inn í tækið.

8.2 Umhirða
Innan í tækinu eru engir hlutir sem að hirða þarf um

8.3 Pöntun varahluta
Þegar að varahlutir eru pantaðir, verða eftirfarandi
upplýsingar að fylgja með pöntuninni:
� Gerð tækis
� Gerðarnúmer tækis
� Númer tækis
� Varahlutanúmer þess varahlutar sem panta á

Verð og upplýsingar eru að finna undir www.isc-
gmbh.info
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Lietojot ierīces, jāievēro vairāki drošības pasāku-
mi, lai novērstu savainojumus un zaudējumus:

� Lūdzu, rūpīgi izlasiet lietošanas instrukciju un
ievērojiet tās norādījumus. Izlasot instrukciju,
iepazīstieties ar ierīci, tās pareizu lietošanu, kā
arī drošības noteikumiem.

� Saglabājiet to, lai šī informācija katrā laikā būtu
pieejama.

� Gadījumā, ja ierīce jānodod citai personai, lūdzu,
iedodiet līdzi šo lietošanas instrukciju.

Mēs neuzņemamies nekādu atbildību par nega-
dījumiem vai zaudējumiem, kas rodas, neievēro-
jot šo instrukciju.

Iepakojums:
Ierīce atrodas iepakojumā, lai izvairītos no transpor-
tēšanas bojājumiem. Šis iepakojums ir izejmateriāls
un līdz ar to ir izmantojams otrreiz vai var tikt atdots
izejvielu apritē.

1. Lietošanas joma
Ķēžu asinātājs ir piemērots zāģa ķēžu asināšanai.

2. Drošības norādījumi
Atbilstošos drošības norādījumus atradīsit klāt pievi-
enotajā brošūrā.

3. Ierīces apraksts un piegādes kom-
plekts (1./2. att.)
1. Ķēdes aizturis
2. Ķēdes aiztura regulēšanas skrūve
3. Asināšanas leņķa iestatīšanas skala
4. Fiksācijas skrūve asināšanas leņķa iestatīšanai
5. Ķēdes vadīklas sliede
6. Ķēdes fiksācijas skrūve
7. Regulēšanas skrūve dziļuma ierobežošanai
8. Asināšanas disks
9. Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
10. Asināšanas galva
11. Tīkla vads

4. Montāža (3.-6. attēls)
� Ķēdes spriegošanas mehānismu iespraudiet

stiprinājumā (3. att.) un no apakšas pieskrūvējiet
ar zvaigžņveida skrūvi (4. att.).

� Pirms lietošanas sākšanas nostipriniet ķēžu asi-
nātāju piemērotā (aizsargātā pret putekļiem,
sausā, labi apgaismotā) vietā uz piemērotas
pamatnes (piem., darbgalda), izmantojot nostip-
rināšanas skrūves M8 un paplāksnes (5. att.). 

� Turklāt ievērojiet, lai ķēžu asinātāja montāžas

plāksne uz pamatnes būtu aizvirzīta līdz galam
(6. att.).

5. Lietošanas sākšana (7.-11. attēls)
Uzmanību! Pirms katras ierīces uzstādīšanas reizes
vispirms izslēdziet ierīci un pēc tam izvelciet tīkla
vadu.

5.1. Asināmo ķēdi ielieciet vadīklā (7. att.).
� Papildus atbrīvojiet ķēdes fiksācijas skrūvi (1).

5.2. Saskaņā ar ķēdes parametriem iestatiet asi-
nāšanas leņķi (8. att.) (parasti no 30 līdz 35º).
� Atbrīvojiet fiksācijas skrūvi asināšanas leņķa ies-

tatīšanai (1).
� Iestatiet vēlamo asināšanas leņķi, izmantojot

skalu (2).
� Atkal nostipriniet fiksācijas skrūvi (1).

5.3. Ķēdes aiztura iestatīšana (9./10. attēls)
� Ķēdes aizturi (1) iestipriniet uz ķēdes.
� Pavelciet ķēdi atpakaļ pret ķēdes aizturi (1), līdz

tas aiztur vienu ķēdes locekli (2).
Uzmanību! Jāievēro, lai aizturētā ķēdes locekļa
leņķis atbilstu asināšanas leņķim. Ja tas neat-
bilst, par vienu ķēdes locekli pavelciet ķēdi tālāk.

� Nolieciet asināšanas galvu (4) uz leju, kamēr asi-
nāšanas disks (5) skar asināmo ķēdes locekli (6)
(turklāt ar ķēdes aiztura regulēšanas skrūvi (3)
ķēdi var nedaudz pavirzīt uz priekšu un atpakaļ).

5.4. Dziļuma ierobežotāja iestatīšana (10. att.)
� Nolieciet asināšanas galvu (4) uz leju un ar regu-

lēšanas skrūvi (7) iestatiet asināšanas dziļumu. 
Uzmanību! Asināšanas dziļums jāiestata tā, lai
tiek asināts viss ķēdes locekļa asmens.

5.5. Ķēdes nostiprināšana (7. att.)
� Pievelciet ķēdes fiksācijas skrūvi (1).

5.6. Ķēdes locekļa asināšana (10./11. att.)
� Ieslēdziet ierīci ar ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi

(1).
� Uzmanīgi ar asināšanas galvu (4) vadiet asināša-

nas disku (5) pret iestatīto ķēdes locekli.
� Izslēdziet ierīci ar ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi

(1). 

Šādā veidā jāasina katrs otrais ķēdes loceklis. Lai
zinātu, kad ir uzasināts visas ķēdes katrs otrais
loceklis, mēs iesakām iezīmēt pirmo ķēdes locekli
(piem., ar krītu). Pēc tam, kad ir uzasināti vienas
puses visi ķēdes locekļi, asināšanas leņķis jāuzstāda

tajā pašā leņķa iestatīšanas vērtībā otrai pusei. 
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Pēc tam (neveicot citus iestatījumus) varat sākt asi-
nāt otras puses ķēdes locekļus.

5.7. Dziļuma ierobežotāja atstatuma iestatīšana
(12./13. attēls)
Pēc tam, kad ķēde ir pilnīgi uzasināta, jāņem vērā,
lai tiek ievērots dziļuma ierobežotāja atstatums (dzi-
ļuma ierobežotājiem (1) jābūt zemākiem par ķēdes
locekļiem(2)). Vajadzības gadījumā dziļuma ierobe-
žotājus (1) pievīlējiet ar vīli (3) (neietilpst piegādes
komplektā) saskaņā ar ķēdes parametriem.

6. Tehniskie parametri
Nominālais spriegums: 230V ~ 50Hz
Jaudas patēriņš: 85 vati
Apgriezienu skaits tukšgaitā: 4800 min-1

Iestatīšanas leņķis: 35º pa kreisi un pa labi
Asināšanas disku Ø (iekšējais): 23 mm
Asināšanas disku Ø (ārējais): maks. 108 mm
Asināšanas diska biezums: 3,2 mm
Trokšņa spiediena līmenis LpA: 77 dB
Trokšņa jaudas līmenis LWA: 90 dB
Aizsargizolācija: II / �
Svars: 2,15 kg

7. Asināšanas diska nomaiņa
Uzmanību! Pirms katras ierīces apkopes reizes to
vispirms izslēdziet un pēc tam izvelciet tīkla vadu.

1. Noņemiet asināšanas diska vāku (14.-16. attēls).
2. Ielieciet jaunu asināšanas disku.
3. Montāžu veiciet apgrieztā secībā.

Neizmantojiet nodilušus, salauztus, ieplaisājušus vai
citādi bojātus asināšanas diskus.
Izmantojiet tikai oriģinālos asināšanas diskus.

8. Tīrīšana, apkope un rezerves daļu
pasūtīšana
Pirms visiem tīrīšanas darbiem izvelciet kontaktda-
kšu.

8.1 Tīrīšana
� Uzturiet aizsargmehānismus, gaisa spraugas un

motora korpusu maksimāli tīrus no putekļiem un
netīrumiem. Norīvējiet ierīci ar tīru lupatu vai
nopūtiet to ar zema spiediena gaisu.

� Mēs iesakām tīrīt ierīci tieši pēc katras lietošanas
reizes.

� Regulāri tīriet ierīci ar mitru lupatu un mazliet

šķidro ziepju. Nelietojiet tīrīšanas līdzekļus vai
šķīdinātājus, kas varētu bojāt ierīces plastmasas
detaļas. Ievērojiet, lai ierīces iekšpusē neiekļūst
ūdens.

8.2 Apkope
Ierīces iekšpusē neatrodas nekādas citas detaļas,
kurām būtu jāveic apkope.

8.3 Rezerves daļu pasūtīšana
Pasūtot rezerves daļas, jānorāda šāda informācija:
� Ierīces tips,
� Ierīces artikula numurs,
� Ierīces identifikācijas numurs,
� Nepieciešamās detaļas rezerves daļas numurs.

Pašreizējās cenas un informāciju var atrast www.isc-
gmbh.info
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e деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару

. deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 

, izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur

Konformitätserklärung ISC-GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Sägekettenschärfgerät HKS 85

Art.-Nr.: 45.000.51 I.-Nr.: 01017 Archivierung: 4500045-13-4155050-07
Subject to change without notice

98/37/EG

2006/95/EG

97/23/EG

89/336/EWG_93/68/EEC

90/396/EWG

89/686/EWG

87/404/EWG

R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG:

95/54/EG:

97/68/EG:

X

X

X

EN 61029-1; IEC 61029-2-10; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 20.02.2007
Hines

Product-Management
Weichselgartner

General-Manager
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k Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetzes durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

t For EU countries only

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its 
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of 
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:
As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the 
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used 
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial 
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without 
any electrical components which are included with the used device.

p Uniquement pour les pays de l'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de lʼappareil électrique est obligé, en guise dʼalternative à un envoi en retour, à contribuer 
à un recyclage effectué dans les règles de lʼart en cas de cessation de la propriété. Lʼancien appareil 
peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra lʼéliminer dans le sens de la Loi 
sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies 
sans composants électroniques.
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C Solo per paesi membri dell'UE

Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e 
l'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti 
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione
Il proprietario dellʼapparecchio elettrico è tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in 
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda lʼapparecchio. Lʼapparecchio 
vecchio può anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento 
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi 
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

m Sólo para países miembros de la UE

No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Según la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electrónicos y eléctricos y su aplicación 
en el derecho nacional, dichos aparatos deberán recojerse por separado y eliminarse de modo ecológico 
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolución:
El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolución, está obligado a reciclar 
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un 
centro de reciclaje que trate la eliminación de residuos respetando la legislación nacional sobre residuos 
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que 
acompañan a los aparatos usados.

� Gælder kun EU-lande

Smid ikke el-værktøj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omsættelse til national lovgivning skal brugt 
el-værktøj indsamles adskilt og indleveres på genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:
Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til – som et alternativ i stedet for tilbagesendelse – at 
medvirke til, at relevante dele af apparatet  genanvendes ifølge miljøforskrifterne i tilfælde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan også overdrages til et deponeringssted, som vil 
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrørende 
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbehørsdele og hjælpemidler, som ikke indeholder 
elektroniske komponenter.

U Endast för EU-länder

Kasta inte elverktyg i hushållssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter och dess tillämpning i den nationella lagstiftningen, måste förbrukade elverktyg 
källsorteras och lämnas 

Återvinnings-alternativ till begäran om återsändning:
Som ett alternativ till återsändning är ägaren av elutrustningen skyldig att bidraga till ändamålsenlig 
avfallshantering för det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den förbrukade utrustningen har läm
nats in till en avfallsstation kan den omhändertas i enlighet med gällande nationella lagstiftning om åter-
vinning och avfallshantering. Detta gäller inte för tillbehörsdelar och hjälpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den förbrukade utrustningen.
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q Koskee ainoastaan EU-jäsenmaita

Älä heitä sähkötyökaluja kotitalousjätteisiin.

Sähkökäyttöisiä ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka 
on sisällytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun käytetyt sähkökäyttöiset työkalut kerätä erikseen ja 
toimittaa ympäristöystävälliseen kierrätykseen uusiokäyttöä varten.

Kierrätys vaihtoehtona takaisinlähettämiselle:
Sähkölaitteen omistajan velvollisuus on takaisinlähettämisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta hävittämistä kierrätyksen kautta, kun laite poistetaan käytöstä. Laitteen voi toimittaa myös 
kierrätyspisteeseen, joka suorittaa laitteen hävittämisen paikallisten kierrätys- ja jätteenpoistomääräysten 
mukaisesti hyödyntäen käyttökelpoiset raaka-aineet. Tämä ei koske käytöstä poistettaviin laitteisiin 
kuuluvia lisävarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole sähköosia. 

j Pouze pro členské země EU

Nedávejte elektrické nářadí do domácího odpadu.

Podle Evropské směrnice 2002/96/EG o starých elektrických a elektronických přístrojích (WEEE) a podle 
národního práva musí být použité elektrické nářadí odděleně skladováno a odevzdáno k ekologické 
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslání zpět:
Vlastník elektrického přístroje je alternativně namísto zaslání zpět povinen ke spolupráci při odborné 
recyklaci v případě, že se rozhodne přístroj zlikvidovat. Starý přístroj může být v tomto případě také 
odevzdán do sběrny, která provede likvidaci ve smyslu národního zákona o hospodářském koloběhu a 
zákona o odpadech. Toto neplatí pro ke starým přístrojům přiložené části příslušenství a pomocné 
prostředky bez elektrických součástí.

X Samo za dežele članice EU:

Ne mečite električnega orodja med hišne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih električnih in elektronskih aparatih in uporabo 
državnih zakonov je potrebno električna orodja zbirati ločeno in odstranjevati v namen reciklaže v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklažna alternativa za poziv za vračanje:
Lastnik električnega aparata je namesto vračanja aparata dolžan sodelovati pri pravilnem recikliranju v 
primeru odpovedi lastništvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem 
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu državnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanaša na 
starim aparatom priloženih delov pribora in pripomočkov brez električnih sestavnih delov.

B Samo za zemlje Europske zajednice

Elektroalate ne bacajte u kućno smeće.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim električnim i elektroničkim uredjajima i njezinom 
primjenom u okviru državnog prava, istrošeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na 
ekološki način u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:
Vlasnik  elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slučaju odricanja vlasništva 
sudjeluje u stručnom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj može se u tu svrhu prepustiti i stanici za 
preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti uklanjanje u smislu državnog zakona o recikliranju i 
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez 
električnih elemenata.
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Z Sadece AB Ülkeleri ∑çin Geçerlidir

Elektrikli cihazlar∂ çöpe atmay∂n∂z.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yönetmeli©ince ve ilgili yönetmeli©in ulusal 
normalara uyarlanmas∂ sonucunda kullan∂lm∂μ elektrikli aletler ayr∂μt∂r∂lm∂μ olarak toplanacak ve çevreye 
zarar vermeyecek μekilde geri kazan∂m sistemlerine teslim edilecektir.

Kullan∂lm∂μ Cihazlar∂n ∑adesi Yerine Uygulanacak Geri Dönüμüm Alternatifi:
Kullan∂lm∂μ elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu eμyalar∂n∂ iade etme yerine alternatif olarak, yönetmeliklere 
uygun olarak çal∂μan geri dönüμüm merkezlerine vermekle yükümlüdür. Bunun için kullan∂lm∂μ cihaz, 
ulusal dönüμüm ekonomisi ve at∂k kanununa göre at∂klar∂n ar∂t∂lmas∂n∂ sa©layan kullan∂lm∂μ cihaz teslim 
alma yerine teslim edilecektir. Kullan∂lm∂μ alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan 
aksesuar ile yard∂mc∂ malzemeler bu düzenlemeden muaf tutulur.


 Kun for EU-land

kke kast elektroverktøy i husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om utbrukt elektro- og elektronisk utstyr og gjennomføring i nasjonal 
lovgivning må utbrukt elektroverktøy samles inn separat og tilføres miljøvennlig gjenvinning.

Recycling-alternativ til oppfordring om returnering:
Eieren av elektroutstyret er alternativt forpliktet til å være med og sørge for at utstyret blir tilført en fors-
kriftsmessig gjenvinning i stedet for returnering, når vedkommende vil kvitte seg med det. Det gamle 
utstyret kan i denne forbindelse også leveres til et returdeponi, som gjennomfører en destruksjon i sams-
var med gjeldende nasjonale lover om resirkulering og avfall. De tilbehørsdeler og hjelpemidler uten 
elektobestanddeler som fulgte med utstyret, berøres ikke av dette.

A Csak EU-országok

Ne dobja az elektromos szerszámokat a házi hulladék közé. 

A villamos készülékekkel és elektromos-öregkészülékekkel kapcsolatos 2002/96/EG-i europai 
irányvonalaknak valamint ezeknek a nemzeti jogban történő realizálásának megfelően az elhasznált 
villamos szerszámokat külön kell gyüjteni és egy környezetbaráti újraértékesítéshez juttatni. 

Újrahasznosítás-alternatíva a viszzaküldési felhíváshoz:
Az elektromos készülék tulajdonosa kötelezve van, a tulajdon feladása esetében, a visszaküldés helyett 
alternatív egy szakszerű értékesítésre. Ehhez az öreg készüléket egy visszavevő helynek lehet 
átengedni, amely a nemzetközi iparkörfolyamat és hulladéktörvény  értelmében elvégzi a 
megsemmisítést. Ez nem érrinti az öreg készülékekhez mellékelt villamosalkatrészek nélküli 
tartozékrészeket és segítőeszközöket.

H Tikai ES valstīm

Neizmetiet elektroierīces sadzīves atkritumos!

Saskaņā ar Eiropas direktīvu 2002/96/EK par nolietotajām elektriskajām un elektroniskajām ierīcēm un 
tās transponēšanu nacionālajā likumdošanā nolietotās elektroierīces ir jāsavāc atsevišķi un jānodod 
atkārtotai izmantošanai atbilstoši apkārtējās vides prasībām.

Otrreizējā izmantošana kā alternatīva atpakaļnosūtīšanas prasībai:
Tā vietā, lai nosūtītu atpakaļ nolietoto elektroierīci, tās īpašniekam kā alternatīva ir uzlikts pienākums 
sadarboties pienācīgas izmantošanas ietvaros īpašuma tiesību nodošanas gadījumā. Nolietoto ierīci šajā 
gadījumā var nodot arī atpakaļpieņemšanas uzņēmumā, kas veic tās likvidēšanu atbilstoši nacionālajam 
likumam par cirkulācijas saimniecību un atkritumiem. Tas neattiecas uz nolietotajām ierīcēm pievienoto 
piederumu detaļām un palīglīdzekļiem bez elektriskajām sastāvdaļām.
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E Sérstök skilyr›i fyrir lönd Evrópubandalagsins:

Kasti› ekki notu›um rafmagnstækjum í vanalega ruslatunnu.

Samkvæmt regluger› fyrir Evrópu 2002/96 um gömul rafmangstæki og samkvæmt breytingum í lagaset-
ningu hverrar fljó›ar sambandsins ver›ur a› safna raftækjum a›skili› og koma fleim í sérstaka 
endurvinnslu í flágu umhverfisverndar.

Í sta›inn fyrir a› senda tækin til baka er eigandi fleirra hvattur til a› vinna a› flví a› rétt endurvinnsla eigi 
sér sta› flegar hann afsalar sér tækinu sem eigandi.  fla› er mögulegt a› afhenda tæki› til sérstakrar 
söfnunarstofnunar, sem sér um endurvinnslu tækisins samkvæmt lögum hinna ‡msu fljó›a um 
endurvinnslu og sorp.  fletta á samt ekki vi› um vi›bótarhluti, sem innihalda ekki rafmagnshluta.
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� Technische Änderungen vorbehalten

� Technical changes subject to change

� Sous réserve de modifications

� Con riserva di apportare modifiche tecniche

� Salvo modificaciones técnicas

� Technikai változások jogát  fenntartva

� Der tages forbehold för tekniske ændringer

� Förbehåll för tekniska förändringar

q Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

j Technické změny vyhrazeny

X Tehnične spremembe pridržane.

B Zadržavamo pravo na tehnične izmjene.


 Teknik de©iμiklikler olabilir

E fia› er áskili› a› tæknilegar breytingar séu leyfilegar.


 Med forbehold om tekniske endringer

H Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas
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�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

�
La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents dʼaccompagnement des produits, même incomplète, nʼest
autorisée quʼavec lʼagrément exprès de lʼentreprise ISC GmbH.

�
La ristampa o lʼulteriore riproduzione, anche parziale, della documen-
tazione o dei documenti dʼaccompagnamento dei prodotti  è consentita
solo con lʼesplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

�
La reimpresión o cualquier otra reproducción de documentos e infor-
mación adjunta a productos, incluida cualquier copia, sólo se permite
con la autorización expresa de ISC GmbH. 

�
Az termékek dokumentációjának és kisérô okmányainak az  utánnyo-
mása és sokszorosítása, kivonatosan is csak az ISC GmbH kifejezett
beleegyezésével engedélyezett.

�
Eftertryk eller anden form for mangfoldiggørelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

�
Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medföljande
underlag för produkter, även utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt
tillstånd från ISC GmbH.

q

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla. 

j

Dotisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních doku-
mentů výrobků, také pouze výňatků, je přípustné výhradně se souhla-
sem firmy ISC GmbH. 

X

Ponatis ali druge vrste razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvlečkih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

B

Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja dokumentacije i pratećih
papira ovih proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće je samo uz
izričito dopuštenje tvrtke ISC GmbH.  



Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklar∂n∂n k∂smen olsa dahi kopyal-
anmas∂ veya baμka μekilde ço©alt∂lmas∂, yaln∂zca ISC GmbH
firmas∂n∂n özel onay∂ al∂nmak μart∂yla serbesttir.

E

Eftirprentun e›a önnur fjölprentun fylgiskjala og lei›arvísa vörunnar,
líka í úrdrætti, er ekki leyfileg nema grerinilegt samflykki frá ISC GmbH
komi til.



Gjentrykk eller annen mangfoldiggjøring av dokumentasjon og ledsa-
gende papirer til produktene, også i utdrag, er bare tillatt når ISC
GmbH har gitt sitt uttrykkelige samtykke til dette.

H

RaÏojuma dokumentÇcijas un pavaddokumentu pÇrdrukÇ‰ana vai
citÇda izplat¥‰ana, ar¥ fragmentÇri ir at∫auta tikai ar skaidru
ISC GmbH piekri‰anu.
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t GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installa-
tion, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current
type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools or
accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into
the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the
device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 5 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new guaran-
tee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is
used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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p BULLETIN DE GARANTIE
Chère Cliente, Cher Client, 

Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service après-vente à l‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également volon-
tiers à votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une demande de
garantie, ce qui suit  est valable : 

1. Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite. 

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée à l’élimination de ces défauts ou encore au remplacement de l’appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément à leur affectation, n’ont pas été construits pour être utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dès lors que
l’appareil est utilisé à des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du même genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitu-
tion de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de
montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par
exemple le raccordement à une mauvaise tension réseau ou à un mauvais type de courant), les applica-
tions abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de l’appareil ou encore l’emploi
d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité, l’infiltra-
tion de corps étrangers dans l’appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la poussière),
l’emploi de la force ou l’influence extérieure (comme par exemple les dommages dus à une chute), ainsi
que l’usure normale conforme à l’utilisation. 

Le droit à la garantie disparaît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil. 

3. Le délai de garantie s’élève à 5 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes de
garanties doivent être présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie après écoule-
ment du délai de garantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil n’entraîne nullement une pro-
longation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en rai-
son de cette prestation, pour l’appareil ou pour toute autre pièce de rechange intégrée. Ceci est également
valable lorsqu’un service après-vente sur place a été consulté. 

4. Pour faire reconnaître votre demande de garantie, veuillez nous envoyer l’appareil défectueux franco de
port à l’adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez à l’envoi l’original du bon d’achat ou de tout autre preuve de
l’achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison
de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de l’appareil est compris dans notre prestation
de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau. 

Bien entendu, nous sommes prêts également à réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, dès lors que l’appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer l’appareil à notre adresse
de service après-vente.
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m CERTIFICADO DE GARANTÍA

Estimado cliente: 

Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentaríamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atención
al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantía. Con mucho gusto le
atenderemos también telefónicamente en el número de servicio indicado a continuación. Para hacer válido el
derecho de garantía, proceda de la siguiente forma: 

1. Estas condiciones de garantía regulan prestaciones de la garantía adicionales. Sus derechos legales a
prestación de garantía no se ven afectados por la presente garantía. Nuestra prestación de garantía es gra-
tuita para usted. 

2. La prestación de garantía se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
producción y está limitada a la reparación de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideración
que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no procede-
rá un contrato de garantía cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres, así
como actividades similares. De nuestra garantía se excluye cualquier otro tipo de prestación adicional por
daños ocasionados por el transporte, daños ocasionados por la no observancia de las instrucciones de
montaje o por una instalación no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej.,
conexión a una tensión de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej.,
sobrecarga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las dis-
posiciones de mantenimiento y seguridad, introducción de cuerpos extraños en el aparato (como, p. ej.,
arena, piedras o polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., daños por caídas), así como por el
desgaste habitual por el uso.

El derecho a garantía pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato. 

3. El periodo de garantía es de 5 años y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de garan-
tía debe hacerse válido, antes de finalizado el plazo de garantía, dentro de un periodo de dos semanas una
vez detectado el defecto. El derecho de garantía vence una vez transcurrido el plazo de garantía. La repa-
ración o cambio del aparato no conllevará ni una prolongación del plazo de garantía ni un nuevo plazo de
garantía ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica en el caso de
un servicio in situ. 

4. Para hacer efectivo su derecho a garantía, envíe gratuitamente el aparato defectuoso a la dirección indica-
da a continuación. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con
fecha. ¡A tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor
precisión posible el motivo de la reclamación. Si nuestra prestación de garantía incluye el defecto apareci-
do en el aparato, recibirá de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta. 

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no
se encuentren comprendidos en la garantía, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envíe el
aparato a nuestra dirección de servicio técnico. 
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C CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l’apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo indica-
to in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del servizio
assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite. 

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di pro-
duzione ed è limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete pre-
sente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o industriale.
Un contratto di garanzia non viene concluso quando l’apparecchio viene usato in imprese commerciali, arti-
gianali o industriali, o con attività equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le prestazioni di
risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle istruzioni per il
montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per l’uso (come per
es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’uso improprio o illecito (come per
es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla mancata osservan-
za delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come
per es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno (come per es. danni dovuti a
caduta) e dall’usura normale e dovuta all’impiego. 

Il diritti di garanzia decadono quando sono già effettuati interventi sull’apparecchio. 

3. Il periodo di garanzia è 5 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. I diritti di garanzia devono esse-
re fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il
difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione
o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con questa presta-
zione per l’apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo periodo di
garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto. 

4. Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate l’apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene perciò lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo più detta-
gliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete l’apparec-
chio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta. 

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano più
nella garanzia. A tale scopo inviate l’apparecchio all’indirizzo del servizio assistenza. 
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� GARANTIBEVIS 
Kære kunde! 

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel på et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice på adressen, som står angivet på dette
garantibevis. Du kan naturligvis også ringe til os på det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af
garantikrav gælder følgende: 

1. Nærværende garanti fastsætter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat
ved lov berøres ikke af nærværende garanti. Vores garantiydelse er gratis. 

2. Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan føres tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begrænser sig til afhjælpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemærk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgået, såfremt produktet anvendes i erhvervsmæssigt, håndværksmæssigt, industrielt eller lig-
nende øjemed. Endvidere dækker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som følge
af tilsidesættelse af montagevejledningens anvisninger eller som følge af usagkyndig installation, tilsidesæt-
telse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspænding eller strømtype), misbrug eller usagkyn-
dig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af værktøj eller tilbehør, som ikke er godkendt), tilsidesæt-
telse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtrængen af fremmedlegemer i apparatet (f.eks. sand,
sten eller støv), brug af vold eller eksterne påvirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes) samt skader,
der hidrører fra almindelig slitage. 

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet. 

3. Garantiperioden udgør 5 år at regne fra købsdatoen. Garantikrav skal gøres gældende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gøres gældende efter garantiperiodens udløb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medfører ikke forlængelse af garantiperioden, heller ikke for even-
tuelt indbyggede reservedele. Dette gælder også servicearbejder, der foretages på stedet. 

4. For at kunne gøre garantikrav gældende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstående adres-
se. Original købskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Købskvitteringen skal
gemmes som dokumentation! Beskriv venligst så nøjagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er
defekten omfattet af garantien, vil produktet omgående blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt. 

Mod betaling udbedrer vi naturligvis også gerne defekter på produktet, som ikke/ikke længere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. 
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U GARANTIBEVIS

Bästa kund,

Våra produkter genomgår en sträng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot förmodan inte fungerar på rätt sätt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta vår serviceavdelning under adressen som anges på garantikortet. Vi
står även gärna till tjänst på telefon under servicenumret som anges nedan. Följande punkter gäller för att du
ska kunna göra anspråk på garantin:

1. I dessa garantivillkor regleras extra garantitjänster. Garantianspråk som regleras enligt lag påverkas inte av
denna garanti. Våra garantitjänster är gratis för dig.

2. Garantitjänsterna täcker endast in sådana brister som kan härledas till material- eller fabrikationsfel och är
begränsade till arbetsuppgifter som syftar till att åtgärda dessa brister eller byta ut produkten. Tänk på att
våra produkter endast får användas till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för yrkesmässig,
hantverksmässig eller industriell användning. Ett garantiavtal sluts därför ej om produkten ska användas
inom yrkesmässiga, hantverksmässiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Vår
garanti omfattar dessutom inte ersättning för transport skador, skador som kan härledas till missaktade
monterings anvisningar eller ej föreskriven installation, åsidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
nätspänning eller strömart), missbruk eller ej ändamålsenliga användningar (t ex överbelastning av produk-
ten eller användning av ej godkända insatsverktyg eller tillbehör), åsidosatta underhålls- och säkerhetsbe-
stämmelser, främmande partiklar som har trängt in i produkten (t ex sand, sten eller damm), yttre våld eller
yttre påverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och användningsbundet slitage.

Anspråk på garanti upphör att gälla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

3. Garantitiden uppgår till 5 år och gäller från datumet när produkten köptes. Medan garantitiden fortfarande
gäller ska anspråk på garanti ställas inom två veckor efter att defekten fastställdes. Det är inte möjligt att
ställa anspråk på garanti efter att garantitiden har löpt ut. Garantitiden förlängs inte när produkten repareras
eller byts ut, dessutom medför sådana arbeten inte att en ny garantitid börjar gälla för produkten eller för ev.
reservdelar som har monterats in. Detta gäller även vid hembesök.

4. För att du ska kunna ställa anspråk på garantin ska den defekta produkten skickas in i tillräckligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat köpebevis. Förvara därför
kassakvittot på en säker plats! Beskriv orsaken till reklamationen så noggrant som möjligt. Om defekten i
produkten täcks av våra garantitjänster, får du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi även, mot debitering, åtgärda skador som antingen inte täcks av garantin eller som har uppstått
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstående serviceadress.
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q TAKUUTODISTUS 

Arvoisa asiakas, 

tuotteemme läpikäyvät erittäin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikäli tämä laite ei kuitenkaan toimi moitteet-
tomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydämme sinua kääntymään teknisen asiakaspalvelumme puoleen
käyttäen tässä takuukortissa annettua osoitetta. Voit halutessasi myös ottaa yhteyttä puhelimitse allaolevaan
palvelunumeroon. Takuuvaateiden esittämistä koskevat seuraavat säädökset: 

1. Nämä takuumääräykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivät vaikuta lakimääräisiin takuusuori-
tusvaateisiisi millään tavalla. Takuumme on sinulle maksuton. 

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheis-
tä, ja se on rajattu ainoastaan näiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uudella. Ole
hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu käytettäväksi pienteollisuus-, käsi-
työläis- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta käytetään pienteollisuus-, käsi-
työläis- tai teollisuustyöpaikoilla tai näihin verrattavissa olevissa toimissa. Takuumme ei myöskään sisällä
kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen nou-
dattamatta jättämisestä tai asiantuntemattomasta asennuksesta, käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä
(esim. liitäntä vääräntyyppiseen verkkovirtaan), väärinkäytöstä tai virheellisestä käytöstä (esim. laitteen yli-
kuormittaminen tai hyväksymättömien työkalujen tai lisävarusteiden käyttäminen), huolto- ja turvallisuus-
määräysten noudattamatta jättämisestä, vieraiden esineiden (esim. hiekan, kivien tai pölyjen) pääsystä lait-
teen sisään, väkivaltaisesta käsittelystä tai ulkopuolisista tekijöistä (esim. putoamisesta aiheutuneet vauriot)
sekä käytöstä aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. 

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteitä. 

3. Takuuaika on 5 vuotta ja se alkaa laitteen ostopäivästä. Takuuvaateet tulee esittää ennen takuuajan päätty-
mistä kahden viikon kuluessa siitä, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittäminen takuuajan päätyt-
tyä ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen mah-
dollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tämä koskee myös paikan päällä
suoritettuja palveluja.  

4. Takuuvaateesi esittämiseksi tulee viallinen laite lähettää postikulut maksettuna allaolevaan osoitteeseen.
Ole hyvä ja liitä mukaan alkuperäinen maksukuitti tai muu päiväyksellä varustettu ostotosite. Säilytä tämän
vuoksi kassakuitti huolella tositteena! Ole hyvä ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos
takuumme kattaa laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen välittömästi takaisin. 

Tietysti korjaamme mielellämme korvausta vastaan myös sellaiset laitteiden viat, jotka eivät kuulu tai eivät enää
kuulu takuumme piiriin. Lähetä tätä varten laite tekniseen asiakaspalveluumme allaolevalla osoitteella.  
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� GARANCIAOKMÁNY
Tisztelt Vevő, 

termékeink szigorú minőségi kontroll alá vannak vetve. Ha ez a készülék mégis egyszer nem működne kifogá-
stalanul, akkor azt nagyon sajnáljuk és kérjük Önt forduljon a szervízszolgáltatásunkhoz amely ebben a garan-
ciakártyában megadott cím alatt található. Szívesen állunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott szer-
vízszám alatt. A garanciaigények érvényesítésére a következőek érvényesek: 

1. Ezek a garanciafeltételek szabályozzák a kiegészítő garanciateljesítményeket. A jogi szavatossági igények,
ez a garnacia által nincsennek érintve. A garanciateljesítményünk az Ön számára ingyenes. 

2. A garancaitelyesítmény csak kizárólagosan olyan hibákra terjed ki, amelyek anyag- vagy gyártási hibákra
visszavezethetőek és ezeknek a hibáknak a kiküszöbölésére ill. a készülék kicserélésére van korlátozva.
Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink a meghatározásuk szerint nem kisipari, kézműipari vagy ipari
üzemek területén történő bevetésre lettek tervezve. Ezért a garanciaszerződés nem jön létre, ha a készülék
kisipari, kézműipari vagy ipari üzemek területén valamint egyenértékű tevékenységek területén van hasz-
nálva. Továbbá a következő kárpótlási teljesítmények mint a szállítási károkért, károkért amelyek az
összeszerelési utasítás figyelmen kívül hagyása vagy amelyek a nem szakszerű felszerelés, a használati
utasítás figyelmen kívül hagyása (mint például egy rossz hálózati feszültségre vagy áramfajtára való rákapc-
solás), visszaélésszerű vagy nem szakszerű használatok (mint például a készülék túlterhelése vagy nem
engedélyezett betétszerszámok vagy tartozékok), a karbantartási és biztonsági határozatok figyelmen kívül
hatása, idegen testek behatolása a készülékbe (mint például homok, kövek vagy por) erőszakbehatolás
vagy idegen behatások (mint például leejtés általi károk) úgymint a használat általi, szokásos kopások által
keletkező károk ki vannak zárva. 

A készüléken történő előzetes belenyúlás esetén elveszítődik a garanciajogosultság. 

3. A garanciaidő érvényessége 5 év és a készülék vásárlási időpontjával kezdődik. A garanciaigények a
garanciaidő lejárása előtt, két héten belűl érvényesíteni kell, miután felismerte a hibát. A garanciajog
érvényesítése a garancia idő lejárása  után ki van zárva. A készülék kicserélése vagy megjavítása nem
vezet a garancia időtartamának a meghosszabításához se nem vezet ez a teljesítmény a készülék vagy az
esetleg beépített pótalkatrészek egy új garanciaidőtartamhoz. Ez egy helyszíni szervíz esetében is érvény-
es. 

4. A garanciajog érvényesítéséhez kérjük küldje a defekt készüléket bérmentesen a lent megadott címre.
Mellélkelje a vásárlási nyugtát erdetiben vagy egyébb módon levő bizonylatot a vásárlás keltéről. Kérjük őri-
zze ezért jól meg a pénztári cédulát mind bizonyítékot! Kérjük írja le lehetőleg pontosan a reklamáció okát.
Ha a defekt a garnciateljesítményünk keretén belül van, akkor kap azonnal egy megjavított vagy egy új kés-
züléket vissza. 

Magától érthetődő, hogy a költségek megtérítése ellenében szívesen megjavítsuk azokat a  készüléken levő
defekteket amelyek a garancia terjedelme nem vagy már nem érinti. Ehhez küldje kérjük a készüléket a szer-
vícímünkre. 
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B JAMSTVENI LIST

Poštovani kupče,

naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Žao nam je ako bi ipak došlo do toga da uređaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slučaju obratite na adresu naše servisne službe navedenu ispod
ovog jamstva. Također smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne službe. Za
traženje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedeće: 

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vaše zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna. 

2. Jamstvena usluga obuhvaća isključivo nedostatke nastale zbog greške na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ograničen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uređaja. Molimo da obratite pažnju na to da
naši uređaji nisu konstruirani za korištenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne može se ostvariti ako se uređaj koristi u obrtničkim ili industrijskim pogonima kao i u sličnim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isključene usluge zamjene proizvoda u slučaju transportnih oštećenja,
šteta zbog nepridržavanja uputa za montažu ili zbog nestručne instalacije, nepridržavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priključka na pogrešni mrežni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestručnih primjena
(kao npr. preopterećenje uređaja ili korištenje nedopuštenih alata ili pribora), u slučaju nepridržavanja uputa
za održavanje i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uređaj (npr. pijeska, kamenja ili
prašine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oštećenja zbog pada) kao i zbog uobičajenog
trošenja tijekom korištenja.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uređaju već izvršeni neki zahvati.

3. Jamstveni rok iznosi 5 godine a započinje s datumom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon što ste uočili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isključeno. Popravkom ili zamjenom uređaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uređaj ili ostale ugrađene rezervne dijelove. To također vrijedi i
kod korištenja servisa na licu mjesta.

4. Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam pošaljete neispravan uređaj bez plaćanja
poštarine na dolje navedenu adresu. Priložite originalni računa za kupnju uređaja ili neki drugi dokaz o
kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro sačuvate račun kao dokaz! Što točnije opišite
razlog reklamacije. Ako naša jamstvena usluga obuhvaća kvar nastao na Vašem uređaju, odmah ćemo
Vam vratiti popravljeni ili novi uređaj.

Razumljivo je da ćemo za naknadu troškova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaća. U tom
slučaju pošaljite uređaj na adresu našeg servisa.
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j ZARUCNI LIST

Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

naše výrobky podléhají přísné kontrole kvality. Pokud i přesto tento přístroj bezvadně nefunguje, velice toho litu-
jeme a prosíme Vás, abyste se obrátili na náš zákaznický servis, jehož adresa je uvedena na tomto záručním
listu. Rádi Vám budeme k dispozici také telefonicky na níže uvedeném servisním čísle. Pro uplatňování nároků
na záruku platí následující: 

1. Tyto záruční podmínky upravují dodatečný záruční servis. Vašich zákonných nároků na záruku se tato záru-
ka netýká. Náš záruční servis je pro Vás bezplatný. 

2. Záruční servis se vztahuje výhradně na nedostatky, které lze odvodit z vad materiálu nebo výrobních vad a
je také omezen pouze na odstranění těchto nedostatků, resp. výměnu přístroje. Dbejte prosím na to, že
naše přístroje nebyly podle svého účelu určení konstruovány pro živnostenské, řemeslnické nebo průmyslo-
vé použití. Záruční smlouva tak není realizována, pokud byl přístroj používán v živnostenských, řemeslných
nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných činnostech. Z naší záruky je dále vyloučeno poskytnutí
náhrady za dopravní škody, škody způsobené nedodržováním montážního návodu nebo z důvodů neod-
borné instalace, nedodržování návodu k použití (jako např. připojení na chybné síťové napětí nebo druh
proudu), nedovoleného nebo neodborného používání (jako např. přetížení přístroje nebo použití neschvále-
ných vložných nástrojů nebo příslušenství), nedodržování pokynů pro údržbu a bezpečnostních pokynů,
vniknutí cizích těles do přístroje (jako např. písek, kameny nebo prach), použití násilí nebo poškození v
důsledku cizích vlivů (jako např. škody způsobené pádem), jakož také běžného opotřebení způsobeného
používáním. 

Nárok na záruku zaniká, pokud bylo do přístroje již zasahováno. 

3. Záruční doba činí 5 roky a začíná datem koupě přístroje. Nároky na záruku před vypršením záruční doby je
třeba uplatňovat během dvou týdnů od zjištění defektu. Uplatňování nároků na záruku po vypršení záruční
doby je vyloučeno. Oprava nebo výměna přístroje nevede k prodloužení záruční doby, ani k zahájení nové
záruční doby za provedený výkon pro přístroj nebo pro případné zamontované náhradní díly. Toto platí také
v případě servisu v místě Vašeho bydliště. 

4. Při uplatňování Vašeho nároku na záruku zašlete prosím přístroj bez poštovného na níže uvedenou adresu.
Přiložte originál prodejního dokladu nebo jiného datovaného potvrzení o koupi. Pokladní lístek si proto
dobře uložte jako důkaz! Popište nám prosím pokud možno přesně důvod reklamace. Je-li defekt přístroje v
našem záručním servisu obsažen, obdržíte obratem opravený nebo nový přístroj. 

Samozřejmě rádi za úhradu nákladů odstraníme defekty na přístroji, které nespadají nebo již nespadají do roz-
sahu záruky. K tomu nám přístroj prosím zašlete na naši servisní adresu. 
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X GARANCIJSKI LIST

Spoštovana stranka! 

Naši proizvodi podležejo strogi kontroli kakovosti. Če ta naprava kljub temu ne bi delovala brezhibno, to zelo
obžalujemo in Vas prosimo, da se obrnete na našo servisno službo na naslov, ki je naveden spodaj na tem
garancijskem listu. Z veseljem smo Vam na voljo tudi telefonsko na navedeno servisno klicno številko. Za uvel-
javljanje garancijskih zahtevkov velja sledeče: 

1. Le-ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Vaši zakonski garancijski zahtevki ostanejo s to
garancijo nespremenjeni. Naše garancijske storitve so za Vas brezplačne. 

2. Garancijske storitve obsegajo izključno samo pomanjkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi in so ome-
jene na odpravo takšnih pomanjkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da upoštevate, da naše
naprave niso konstruirane za uporabo v obrtništvu ali industriji. Garancijska pogodba zato ne pride v poštev,
če se naprava uporablja v obrtništvu ali v industrijskih obratih ali v podobnih dejavnostih. Poleg tega ne
obsega naša garancija nadomestil za transportne poškodbe, škodo zaradi neupoštevanja navodil za mon-
tažo ali zaradi nestrokovne inštalacije, neupoštevanja navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napačno
omrežno napetost ali vrsto toka), pretirana ali nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali
uporaba nedovoljenih orodij ali pribora), neupoštevanje predpisov za vzdrževanje in varnostnih predpisov,
vstop tujih predmetov v napravo (kot n.pr. pesek, kamenje ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr.
poškodbe zaradi padca naprave) ter običajna obraba naprave zaradi uporabe. 

Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, če so bili na npravi že izvajani posegi. 

3. Garancijska doba znaša 5 leti in začne teči z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate uvelja-
vljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljanje garancijskih
zahtevkov po poteku garancijske dobe je izključeno. Popravilo ali zamenjava naprave ne privede do podal-
jšanja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi takšnih storitev ali zaradi eventuel-
no vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu mesta. 

4. Za uveljavljanje Vašega garancijskega zahtevka nam pošljite pokvarjeno napravo brez poštnine na spodaj
navedeni naslov. Priložite original računa ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o nakupu z datumom
nakupa. Zato prosimo, da dobro shranite račun kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam po možnosti nata-
nčno opišete vzroke reklamacije. Če napaka izpolnjuje naše garancijske pogoje, boste nemudoma dobili
nazaj popravljeno ali novo napravo. 

Seveda bomo proti plačilu stroškov odpravili tudi napake na napravi, katere ne spadajo v obseg garancije ali jih
garancija več ne zajema. V takšnem primeru prosimo, da pošljete napravo na naslov naše servisne službe. 
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Z GARANTİ BELGESİ

Sayın Müşterimiz, 

Ürünlerimiz üretim esnasında sıkı bir kalite kontrolden geçirilir. Buna rağmen alet veya cihazınız tam doğru şekil-
de çalışmadığında ve bozulduğunda bu durumdan çok üzgün olduğumuzu belirtir ve bozuk olan aleti/cihazı
Garanti Belgesinin alt bölümünde açıklanan Servis Hizmetlerine göndermenizi rica ederiz. Bize ayrıca aşağıda
açıklanan Servis telefon numarasından da her zaman ulaşabilirsiniz. Size her konuda memnuniyetle bilgi veririz.
Garanti haklarından faydalanmak için aşağıdaki kurallar geçerlidir: 

1. Bu Garanti koşulları ek Garanti Hizmetlerini düzenler. Kanuni Garanti Haklarınız bu Garanti düzenlemesin-
den etkilenmez ve saklı kalır. Garanti kapsamında sunduğumuz hizmetler ücretsizdir. 

2. Garanti kapsamına sadece malzeme ve üretim hatasından kaynaklanan eksiklik ve ayıplar dahildir. Bu dur-
umlarda garanti hizmetleri sadece arızanın onarımı veya aletin/cihazın değiştirilmesi ile sınırlıdır.
Aletlerimizin ve cihazlarımızın ticari ve endüstriyel kullanım amacı için tasarlanmadığını lütfen dikkate alınız.
Bu nedenle aletin/cihazın ticari ve endüstriyel işletmelerde kullanılması veya benzer çalışmalarda çalıştırıl-
ması durumunda Garanti Sözleşmesi geçerli değildir. Ayrıca transport hasarları, montaj talimatına veya
yönetmeliklere aykırı yapılan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatına riayet
etmeme nedeniyle oluşan hasarlar (örneğin yanlış bir şebeke gerilimine veya akım türüne bağlama gibi),
kullanım amacına veya talimatlara aykırı kullanımdan kaynaklanan hasarlar (örneğin alete/cihaza aşırı
yüklenme veya kullanımına izin verilmeyen alet veya aksesuar), bakım ve güvenlik talimatlarına riayet edil-
memesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazın içine yabancı maddenin girmesi (örneğin kum, taş veya
toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (örneğin aşağı düşme nedeniyle oluşan
hasar) ve kullanıma bağlı olağan aşınma gibi durumlar garanti kapsamına dahil değildir. 

Alet/cihaz üzerinde herhangi bir çalışma yapıldığında veya müdahalede bulunulduğunda garanti hakkı sona
erer. 

3. Garanti süresi 5 yıldır ve garanti süresi aletin/cihazın satın alındığı tarihde başlar. Arızayı tespit ettiğinizde
garanti hakkından faydalanma talebi, garanti süresi dolmadan iki hafta önce bildirilmelidir. Garanti süresi
dolduktan sonra garanti hakkından faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazın onarılması veya
değiştirilmesi garanti süresinin uzamasına yol açmaz ayrıca onarılan alet veya takılan parçalar için yeni bir
garanti süresi oluşmaz. Bu aynı zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri için de geçerlidir. 

4. Garanti hakkından faydalanmak için arızalı aleti, gönderi ücreti göndericiye ait olmak üzere aşağıda belirtilen
adrese postalayın. Satın aldığınız tarihi belirten orijinal fişi veya başka bir belgeyi de alet ile birlikte gönderin.
Bu nedenle kasa fişini belgelemek için daima iyice saklayın! Arıza ve şikayet sebebini mümkün olduğunca
doğru şekilde açıklayın. Aletin arızası garanti kapsamına dahil olduğunda size en kısa zamanda onarılmış
veya yeni bir alet/cihaz gönderilecektir. 

Ayrıca garanti kapsamına dahil olmayan veya garant isüresi dolan arızaları ücreti karşılığında memuniyetle
onarırız. Bunun için aleti/cihazı lütfen Servis adresimize gönderin.
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L GARANTIDOKUMENT

Kjære kunde!

Våre produkter er underlagt streng kvalitetskontroll. Dersom denne maskinen en gang likevel ikke skulle funge-
re forskriftsmessig, beklager vi dette sterkt og ber deg henvende deg til vår kundeservice, under den adresse
som er angitt på dette garantikortet. Vi står også gjerne til disposisjon for deg på telefon under de service-tele-
fonnumre som er angitt under. Følgende vilkår gjelder for å gjøre gjeldende garantikrav:

1. Disse garantivilkårene regulerer tilleggs-garantiytelser. Dine lovfestede krav på garantiytelser berøres ikke
av denne garantien. Vår garantiytelse er gratis for deg.

2. Garantiytelsen gjelder utelukkende mangler som kan tilbakeføres til material- eller produksjonsfeil, og den
er begrenset til å gjelde utbedring av disse manglene eller en utskiftning av maskinen. Vær oppmerksom på
at våre maskiner ikke er konstruert for bruk innen næringsliv, håndverk eller industriell bruk. Slik bruk er ikke
forskriftsmessig. En garantikontrakt opprettes derfor ikke dersom maskinen brukes i næringslivet, hånd-
verks- eller industribedrifter, eller blir brukt til arbeider som kan likestilles med en slik bruk. I tillegg dekker
vår garanti ikke erstatningsytelser for transportskader, skader som skyldes at monteringsveiledningen ikke
er blitt fulgt, eller som skyldes ikke-forskriftsmessig installasjon, som skyldes at bruksanvisningen ikke er
blitt fulgt (f.eks. ved at maskinen koples til feil nettspenning eller strømtype), som skyldes misbruk eller ikke-
forskriftsmessig bruk (f.eks. overbelastning av maskinen eller bruk av ikke godkjente redskaper og tilbehør),
som skyldes at vedlikeholds- eller sikkerhetsforskriftene ikke er blitt fulgt, som skyldes at det er trengt uved-
kommende gjenstander inn i maskinen (f.eks. sand, steiner eller støv), som skyldes bruk av makt eller ytre
påvirkning (f.eks. skader på grunn av at maskinen har falt ned), samt som skyldes vanlig, naturlig slitasje i
samsvar med bruken.

Garantikravet tapes dersom det allerede er utført inngrep på maskinen.

3. Garantitiden gjelder i 5 år og begynner å løpe på kjøpsdatoen for maskinen. Garantikrav skal gjøres gjelden-
de før utløpet av garantitiden og innen to uker etter at du har oppdaget defekten. Det er ikke mulig å gjøre
gjeldende garantikrav etter at garantitiden er utløpt. Reparasjon eller utskiftning av maskinen fører verken til
en forlengelse av garantitiden eller til at en ny garantitid begynner å gjelde for maskinen eller eventuelle
monterte reservedeler på grunn av denne garantiytelsen. Dette gjelder også ved anvendelse av service på
stedet.

4. Vennligst send den defekte maskinen portofritt inn til den adresse som er angitt under, for å gjøre dine
garantikrav gjeldende. Legg originalen av kvitteringen for kjøpet, eller et annet datert bilag som dokumente-
rer kjøpet, ved maskinen. Vennligst ta derfor godt vare på kassakvitteringen som dokumentasjon av kjøpet!
Gi oss en så nøyaktig beskrivelse som mulig av årsaken til reklamasjonen. Dersom defekten på maskinen
dekkes av vår garantiytelse, vil du omgående få i retur en reparert eller en ny maskin.

Mot betaling av kostnadene utbedrer vi naturligvis også gjerne andre defekter på maskinen, som ikke, eller ikke
lenger er dekket av garantien. I et slikt tilfelle må du vennligst sende maskinen inn til vår servicebedrift.
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E ÁBYRGÐARSKÍRTEINI

Kæri viðskiptavinur, 

vörur okkar ganga undir strangt gæðaeftirlit. Okkur þætti leitt ef að gallar í þessu tæki fyndust og biðjum þig í því
tilfelli vinsamlegast að hafa samband við þjónustudeild okkar. Heimilisfangið er að finna að neðan á þessu
skírteini. Gjarnan hjálpum við líka í gegnum síma í þjónustunúmerinu okkar. Fyrir bætur og ábyrgð gildir
eftirfarandi:

1. Þessi ábyrgðarskiliðri segja fyrir um aukalegar ábyrgðarbætur. Lagalegur bótaréttur verður í gegnum þetta
skírteini ekki skertur. Ábyrgðartaka okkar er þér að kostnaðarlausu.

2. Ábyrgð gildir eingöngu við galla, sem rekja má beint til efnis- eða framleiðslugalla og er skorður við viðgerð
eða skipti á keyptu tæki. Vinsamlegast athugið að tækin okkar eru ekki hönnuð til atvinnunotkunar né til
notkunar í iðnaði. Í þessháttar tilvikum sem að tækið er notað í atvinnuskini, í iðnaði eða sambærilegt, fellur
ábyrgðin úr gildi. Auk þess berum við ekki ábyrgð á aukalegum kostnaði t.d. fyrir sendingakostnaði og
skemmdum verandi sendingar, skemmdir sem hljótast af rangri samsetningu og vanhirðingu um
notandahandbókina (t.d. tæki tengt við ranga spennu eða straum), misnotkun eða óviðeigandi notkun (t.d.
ofgera tækinu eða með ekki þar til gerðum ísethlutum og fylgihlutum, vanvirðingu við hirðingu og
öryggisleiðbeinungum, ef að aðskotahlutir komast inn í tækið (t.d. sandur eða ryk), níðingshátt eða
mishöndlun (t.d. ef tækið er látið falla niður) né venjulegu sliti á tækinu. 

Ábyrgðin fellur einnig úr gildi ef að tækið hefur verið tekið í sundur eða búið að gera við það að
utanaðkomandi aðila. 

3. Ábyrgðin gildir í 5 ár og tekur gildi við kaup á tækinu. Sækja verður um bætur í síðasta lagi fyrir lok
ábyrgðartímabilsins og í síðasta lagi 2 vikum eftir að galli hefur verið uppgötvaður. Ábyrgð eftir að
ábyrgðartímabil er útrunnið getur ekki verið tekin til greina. Viðgerð eða skipti á tæki framlengir ekki
ábyrgðartímabilið og ekki verður gerð ný né aukaleg ábyrgðaryfirlýsing á þeim varahlutum sem sett voru í
tækið. Þetta gildir líka ef að gert var við tækið á staðnum.

4. Til að halda bætur eða viðgerð sendið vinsamlegast bilað tækið á okkar kostnaði til heimilisfangsins sem er
að finna hér fyrir neðan. Vinsamlegast látið kaupkvittunina fylgja með eða staðfestingu á kaupunum. Gætið
þess vegna vel að geyma kvittunina! Skýrið vinsamlegast vel og greinilega frá þeim ástæðum hvers vegna
farið ef fram á viðgerð eða endurgreiðslu. Ef að tækið er gallað verður þér sent viðgert eða nýtt tæki til baka.

Að sjálfsögðu gerum við líka við biluð tæki sem ekki lengur eru í ábyrgð eða falla ekki undir ábyrgðaryfirlýsingu
okkar á þinn kostnað. Í þeim tilvikum sendið vinsamlegast tækið til okkar til þjónustuheimilisfangsins hér að
neðan.
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H GARANTIJAS TALONS

Augsti cienītā kliente, augsti godātais klient, 

mūsu ražojumi ir pakļauti stingrai kvalitātes kontrolei. Ja šī ierīce tomēr kādreiz nedarbojas nevainojami, mēs to
ļoti nožēlojam un lūdzam jūs griezties mūsu apkalpošanas dienestā, kura adrese norādīta uz šī garantijas
talona. Jūs varat arī zvanīt mums pa norādīto tālruņa numuru. Lai iesniegtu garantijas prasības, jāievēro šādi
nosacījumu:

1. Šie garantijas noteikumi reglamentē papildu garantijas pakalpojumus. Jūsu likumīgās garantijas prasības šī
garantija neskar. Mūsu garantijas pakalpojumi jums ir bez maksas.

2. Garantijas pakalpojumi izplatās vienīgi uz defektiem, kas ir izskaidrojami ar materiāla vai ražošanas kļūdām
un ir ierobežoti ar šo defektu novēršanu vai ierīces apmaiņu. Lūdzu ņemiet vērā, ka mūsu ierīces atbilstoši
priekšrakstam nav konstruētas komerciālai, amatnieciskai vai rūpnieciskai izmantošanai. Tādēļ garantijas
līgumu nenoslēdz, ja ierīci izmanto komerciālos, amatniecības un rūpniecības uzņēmumos, kā arī
tamlīdzīgās darbībās. Bez tam no mūsu garantijas ir izslēgta zaudējumu atlīdzināšana par bojājumiem, kas
radušies transportēšanas laikā, bojājumiem, kas radušies saistībā ar montāžas instrukcijas neievērošanu
vai tehniski nepareizu montāžu, lietošanas instrukcijas neievērošanu (kā piemēram, pieslēdzot nepareizam
tīkla spriegumam vai strāvas veidam), ļaunprātīgu vai nelietpratīgu izmantošanu (kā piemēram, ierīces
pārslogošana vai nepieļautu ievietojamo instrumentu vai piederumu izmantošana), apkopes un drošības
noteikumu neievērošanu, svešķermeņu iekļūšanu ierīcē (kā piemēram, smilts, akmeņi vai putekļi), spēka
pielietošanu vai ārējām iedarbībām (kā piemēram, nokrītot), kā arī izmantošanai atbilstošu, parastu
nodilumu.

Garantijas prasība zaudē spēku, ja ierīcei jau tikušas veiktas kādas iejaukšanās darbības.

3. Garantijas termiņš ir 5 gadi un tas sākas ar ierīces pirkuma datumu. Garantijas prasības ir jāiesniedz pirms
garantijas termiņa  izbeigšanās divu nedēļu laikā, no brīža, kad esat atklājuši defektu. Garantijas prasību
iesniegšana pēc garantijas termiņa izbeigšanās ir izslēgta. Ierīces remonta vai apmaiņas rezultātā
garantijas termiņš netiek ne pagarināts, ne arī noteikts jauns garantijas termiņš saistībā ar šo darbību ierīcei
vai iespējamām iemontētajām rezerves daļām. Tas pats ir spēkā arī, izmantojot apkalpošanu uz vietas.

4. Lai iesniegtu garantijas prasību, lūdzu, pārsūtiet bojāto ierīci bez maksas uz apakšā norādīto adresi.
Pievienojiet pārdošanas dokumenta oriģinālu vai citu pirkuma pierādījumu ar datumu. Tādēļ, lūdzu, labi
uzglabājiet kases čeku kā pierādījumu! Lūdzu, iespējami precīzāk aprakstiet pretenzijas iemeslu. Ja ierīces
defekts ir iekļauts mūsu garantijas pakalpojumos, jūs nekavējoties saņemsiet saremontētu vai jaunu ierīci.

Pats par sevi saprotams, ka mēs par maksu labprāt novēršam ierīces defektus, kas nav vispār vai vairs nav
iekļauti garantijas apjomā. Šim nolūkam, lūdzu, nosūtiet ierīci uz mūsu apkalpošanas dienesta adresi.
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k GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen
Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie
kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zurückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der
Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchli-
che oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht
zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und
Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwen-
dungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten
Kaufnachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns
bitte den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung
erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH • Eschenstraße 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 • Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Anrufkosten: 0,14 Euro/Minute, Festnetz der T-Com)

E-Mail: info@isc-gmbh.info • Internet: www.isc-gmbh.info
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